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Uva`eni ~itatelji, 

Na radost naroda koji `ive u Hrvatskoj i Crnoj Gori odnosi 
izme|u dviju dr`ava se stalno pobolj{avaju, idu uzlaznom pu-
tanjom. Po~elo je to samo nekoliko godina nakon nesre}nih do-
ga|anja uzrokovanih agresijom SR Jugoslavije na Hrvatsku de-
vedesetih godina. 

Od otvaranja granice na Debelom Brijegu promet se stalno 
pove}ava. Nekada se ovdje sprovodila stroga grani~na kontrola. 
Danas je sasvim druga~ije: to je granica na kojoj nema granica. 
Za turiste nema viza za ulazak u Crnu Goru. Iz grani~nog pod-
ru~ja Crne Gore (Kotor, Tivat, Herceg-Novi) u Hrvatsku mo`e se 
u}i samo uz osobnu kartu. Upravo su okon~ani i poslovi na raz-
miniranju priobalnog pojasa i mora izme|u dviju dr`ava a to su 
zajedni~ki radili ronioci Hrvatske i Crne Gore. Pomagali su jedni 
drugima, dru`ili se. 

Morem sa dviju strana granice patroliraju policijski ~amci u 
kojima su hrvatski i crnogorski policajci. Svoje slo`ene zadatke 
obavljaju bez bilo kakvih problema. Rekao bi na{ narod: dogovor 
ku}u gradi. 

I ovog prolje}a sti`u u Crnu Goru brojni autobusi koji dovode 
na tisu}e gostiju koji provode odmor u Dubrovniku. Granicu na 
Debelom Brijegu prolaze bez bilo kakvih formalnosti. Podaci po-
kazuju da je ove godine i znatno ve}i broj automobila inozemnih 
registracija koji preko Debelog Brijega sti`u u turisti~ku posjetu 
Crnoj Gori. I broj te{kih kamiona stalno je ve}i. 

Tu atmosferu skladnih odnosa, me|usobnog povjerenja i uza-
jamnog {tovanja remete, {to to ne re}i, odnosi izme|u op}ina 
Herceg-Novi i ]ilipa a odnose se na neredovno izmirivanje du-
gova za isporuku vode hercegnovskoj op}ini. Te{ko je biti arbitar 
i prosuditi ko je za ovo vi{e, a ko manje kriv, ali je sigurno da 
treba mnogo vi{e htijenja i mudrosti da se ovi problemi preva-
zi|u. ^ekanje iza busije nikome ne koristi. 

Na na{u radost, svoj skromni doprinos ovakvom razvoju do-
ga|aja daju i Hrvati koji `ive u Crnoj Gori. Mnogi su podaci koji 
ovo potvr|uju. 

Prije kratkog vremena delegacija Hrvatskog gra|anskog dru{-
tva Crne Gore bila je u posjeti Republici Hrvatskoj i njezinom 
glavnom gradu Zagrebu. Primljena je kako se samo po`eljeti 
mo`e. Vodili su se razgovori o zanimljivim temama. Izme|u osta-
log, ugovorene su u Zagrebu brojne kulturne manifestacije crno-
gorskih Hrvata u Zagrebu koje }e se odr`ati u rujnu. 

Upravo je zavr{ena priredba „Majski dani kulture“ u Tivtu. 
Na njoj su u~estvovali i Hrvati. U ovom gradu organizirani su 
„Dani Istre u Boki“, a brojni programi odr`ani su u vi{e mjesta. 
Svi koji su im prisustvovali bili su odu{evljeni. 

Svi ovi pozitivni pomaci ne zna~e da Hrvati, kao autohtoni na-
rod u Crnoj Gori, nemaju problema. Sporost u dono{enju Zakona 
o pravima manjinskih naroda u skladu sa europskim standardi-
ma, neefikasna za{tita u slu~ajevima {ovinisti~kih ispada pojedi-
naca, te{ko}e u zapo{ljavanju, samo su neki od problema koje 
treba efikasnije rje{avati dr`ava Crna Gora. 

Glavni urednik 
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U povodu ispisivanja antihrvatskih parola u Kotoru 

OSUDA ^INA – KRIVCI NISU PRONA\ENI 
Povodom ispisivanja antihrvatske parole, „UBIJ, ZAKOLJI DA HRVAT NE POSTOJI“, na fasadi 

zgrade [umskog gazdinstva u Kotoru, reagirale su brojne crnogorske institucije koje su osudile taj ~in. 
Skoro u isto vrijeme, u jednom dnevnom crnogorskom listu, objavljen je oglas o prodaji zemlji{ta „samo 
licima srpske ili crnogorske nacionalnosti“. 

vi po{teni i dobrona-
mjerni Bokelji bili 
su neugodno iznena-

|eni saznanjem da jo{ 
uvijek na ovim prostorima 
ima ljudi koji siju nacio-
nalnu mr`nju koja nikada, 
i nikome, nije donijela do-
bro. Ko su ti ljudi koji ra-
de}i ovako i pona{aju}i se 
na anticivilizacijski na~in 
ne ~ine dobro ljudima, ko-
ji su stolje}ima `ivjeli jed-
ni pored drugih, cijene}i 
se i me|usobno uva`ava-
ju}i, jer ovdje se oduvijek 
po{tovala krilatica: „brat 
je mio koje vjere bio“ 

Sude}i po mnogim indi-
kacijama nijesu uspjeli u 
svojoj zlokobnoj najavi. 
Reagirali su mnogi sub-
jekti. Fond za humanitar-
no pravo u svom saopće-
nju je ukazao da su pri-
padnici nacionalnih manj-
ina u Kotoru izlo`eni na-
padima, prijetnjama i 
diskriminaciji, a da vinov-
nici tih krivi~nih djela ni u 
jednom slu~aju nijesu ot-
kriveni. Ta organizacija 
isti~e da policija nije na{la 
autore prijete}e poruke, 
tako da je to jedan od niza 
incidenata na etni~kim os-
novama koji je, bar zasa-
da, ostao neka`njen. 

„Problemi za pripadni-
ke hrvatske manjine po~e-
li su u vrijeme sukoba u 
prethodnoj Jugoslaviji, na-
ro~ito tijekom rata u Hr-
vatskoj. Hrvati u Kotoru 
su se suo~ili sa prijetnja-
ma, otkazima na poslu, di-
skriminacijom prilikom za-
po{ljavanja. Iseljavanje je 
bila samo posljedica tih 
pojava, a prema procje-
nama predstavnika hrvat-
ske manjine, u toku suko-
ba u biv{oj Jugoslaviji, 
Kotor i Tivat je napustilo 

oko 300 hrvatskih porodi-
ca. Pritisci na pripadnike 
hrvatske manjine u poslje-
dnje vrijeme su manje iz-
ra`eni, ali prijetnji i napa-
da na imovinu i dalje 
ima“ — navodi se u saop-
}enju i isti~e slu~aj zastra-
{ivanja anonimnim prijet-
njama Mili Franovi}-Mar-
tinovi}, Hrvatici iz Ko-
tora, siječnja 2002. godi-
ne. Saop}ava se i podatak 
da je ekipi Hrvatske ra-
dio-televizije, prilikom 
boravka u Kotoru, u trav-
nju iste godine, o{te}en 
automobil. 

„Policija i pravosudni 
organi do sada nijesu po-
kazali adekvatnu rije{e-
nost da gone i ka`njavaju 
vinovnike, iako je rije~ o 
incidentima u kojima je 
ispoljena etni~ka netrpe-
ljivost“ — navodi se, izme-
|u ostalog, u saopćenju 
Fonda za humanitarno pra-
vo, koje su prenijele „Vi-
jesti“ iz Podgorice. 

Ovaj incident osudile su 
i sve stranke u Skup{tini 
op}ine Kotor koje su jed-
noglasno osudile ispisiva-
nje navedenog grafita. U 
saop}enju se ka`e: „Uvje-
reni smo da takvi vandal-
ski postupci ne mogu ugro-
ziti vjekovne vrijednosti 

skladnog, me|unacional-
nog i me|ukonfesionalnog 
`ivota u na{em gradu. In-
sistiramo da nadle`ni or-
gani u~ine sve da otkriju 
po~inioce i o tome obavi-
jeste javnost“. 

U jednoj emisiji Radija 
„Slobodna Evropa“, novi-
nar iz Kotora Branislav 
Knezovi} se pita: „Zar se 
i u Kotoru, koji vjekovima 
`ivi u nacionalnoj i mul-
tikonfesmmmionalnoj slo-
zi, gdje se nije pitalo ko je 
ko, kojim jezikom govori, 
koju slavu slavi, sa koliko 
se prstiju krsti, moglo to 
desiti?“ Ovaj ~in je u po-
sebnoj izjavi osudio i Ni-
kola Samard`i}, pred-
sjednik op}ine Kotor. 

Izjavu je dao i Tripo 
Schubert, predsjednik Hr-
vatskog gra|anskog dru-
{tva Crne Gore: „Desilo 
se, 20. marta, ne{to {to je 
uznemirilo dobronamjer-
ne gra|ane Kotora a ~la-
nove na{eg dru{tva {o-
kiralo. Osvanuo je grafit 
‘UBIJ, ZAKOLJI DA HR-
VAT NE POSTOJI’. U 
potpisu je stojao ve} godi-
nama prisutan znak u 
ovim krajevima ‘4 S’ (}i-
rilicom). Takav grafitnije 
se pojavljivao ni u naj-
te`im vremenima za Hrva-

te, u vrijeme posljednjeg 
rata. Slu~aj smo prijavili 
OB MUP Kotor. I ovom 
prilikom isti~emo da `ivi-
mo u gradu koji je poznat 
po toleranciji, po uva`a-
vanju nacionalnog, vjer-
skog i kulturnog identi-
teta, {to je Kotor ~inilo 
druk~ijim od ostalih sre-
dina. Kako su nemili do-
ga|aji devedesetih iza 
nas, vjerovali smo da je 
tada ispoljavano ludilo 
oti{lo u zaborav. Me|u-
tim, ovaj doga|aj nas 
opominje da govor mr`nje 
nije zaboravljen, samo je 
prikriven i svakog trenu-
tka mo`e eskalirati. Ono 
{to se de{ava u posljednje 
vrijeme u natpisima lista 
‘Dan’ i na vaterpolo utak-
micama, smatramo da je 
produkt pona{anja ma-
njeg broja mladi}a i da se 
sa tim ne mogu poisto-
vjetiti gra|ani Kotora“. 

Me|utim, samo nekoli-
ko dana kasnije, u jednom 
dnevnom listu iz Podgori-
ce, objavljen je oglas u 
kojem stoji da se prodaje 
27 ari zemlje u Bigovi 
samo kupcima srpske ili 
crnogorske nacionalno-
sti. Prona|eni autor ogla-
sa tim povodom je izjavio 
da se ne osje}a krivim te 
da je to u~inio zato {to 
ljude drugih nacionalnosti 
mje{tani Bigova ne bi pri-
hvatili. Istodobno saop}a-
va da se ne osje}a ugro-
`enim od ljudi druge vjere 
i nacionalnosti. 

Zapitajmo se na kraju: 
kako je jedan ugledni list 
prihvatio i objavio jedan 
takav pla}eni oglas? Zar 
nije va`niji ugled lista 
nego nekoliko eura priho-
da? 

S. T.

S 

Natpis na zgradi [umskog gazdinstva u Kotoru
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Sastanak u Poglavarstvu grada Zagreba

Posjet izaslanstva Hrvatskog gra|anskog dru{tva Crne Gore Hrvatskoj 

VEĆA POTPORA HRVATSKE HRVATIMA 
CRNE GORE 

Hrvatska matica iseljenika i grad Zagreb prihvatili su u~e{}e u organizaciji i financiranju projekta 
„Dani Hrvata Crne Gore u Zagrebu“ koji }e se odr`ati u rujnu ove godine.  •  Uskoro treba o~ekivati 
susret predstavnika gospodarske i obrtni~ke komore grada Zagreba sa poduzetnicima i obrtnicima 
Crne Gore.  •  Ubrza}e se postupak oko izdavanja dokumenata o hrvatskom dr`avljanstvu i pripada-
ju}ih isprava i revidirati adiministrativni postupak u skladu sa ustavnim administrativnim normativima. 

•  Istaknuta spremnost za u~e{}e u aktivnoj podr{ci edukativnim programima za u~eni~ku i studentsku 
populaciju Hrvata u Crnoj Gori. 

d 14. do 16. travnja 
ove godine u rad-
nom posjetu Repub-

lici Hrvatskoj u Zagrebu je 
boravilo izaslanstvo Hrvat-
skoga gra|anskog dru{tva 
Crne Gore iz Kotora: Tripo 
Schubert, predsjednik, Da-
rio Musi}, tajnik, Milenko 
Pasinovi}, ~lan Predsjedni-
{tva i don Branko Sbute-
ga, ~lan dru{tva. Do posjeta 
glavnom gradu Hrvatske 
do{lo je na poziv Hrvat-
skoga sabora — Odbora za 
ljudska prava i prava nacio-
nalnih manjina i Pododbora 
za nacionalne manjine i Hr-
vata izvan domovine. 

Tijekom trodnevnog bo-
ravka u Zagrebu, ~lanovi 
izaslanstva na{eg dru{tva 
imali su obiman program 
posjeta i razmjene mi{ljenja 
u vi{e hrvatskih institucija 
a sastali su se i sa rukovo-
de}im ljudima nekih hrvat-
skih stranaka. 

Prvog dana posjeta razgo-
vore smo zapo~eli u Po-
glavarstvu i Skup{tini grada 
Zagreba. Tijekom razgovo-
ra informirani smo da grad 
Zagreb, vi{e od godinu da-
na, realizira projekat surad-
nje sa Hrvatima izvan mati-
ce. Cilj projekta je nala-
`enje na~ina kako da se po-
bolj{aju kontakti Hrvata iz-
van domovine s mati~nom 
dr`avom i gradom Zagre-
bom. Na{e izaslanstvo pri-
mio je Milan Bandi}, za-
mjenik gradona~elnice gra-
da Zagreba i Vladimir Vel-
ni}, potpredsjednik Skup-
{tine grada Zagreba za dru-
{tvene djelatnosti. U razgo-
voru je ukazano na uspje{-

no ustpostavljene kontakte 
sa Hrvatima u Vojvodini, 
Bosni i Hercegovini i Sri-
jemu. Zato je opravdano 
tra`eno da se radi na us-
postavljanju sli~nih odnosa 
i sa Hrvatima u susjednoj 
joj dr`avi Crnoj Gori. 

Na{e izaslanstvo informi-
ralo je doma}ine o radu 
Dru{tva, problemima s ko-
jima se susre}e i, uopće, o 
polo`aju hrvatske zajednice 
u Crnoj Gori. Tijekom raz-

govora dogovoreno je da 
grad Zagreb bude jedan od 
u~eniska u realizaciji pro-
jekta „Dani Hrvata Crne 
Gore u Zagrebu“ koji }e se 
organizirati za vrijeme od-
r`avanja „Tjedna hrvatskih 
manjina“ u rujnu ove go-
dine. Postignuta je i suglas-
nost o neophodnosti organi-
ziranja susreta predstavnika 
gospodarske i obrtni~ke ko-
more grada Zagreba s po-
duzetnicima i obrtnicima 

Crne Gore. Dobili smo i 
obe}anje da }e Poglavar-
stvo grada Zagreba obezbi-
jediti prostor za rad Pred-
stavni{tva HGD CG u Za-
grebu, a podr`an je i pri-
jedlog da se otvori Hrvatski 
kulturni centar u Kotoru. 

Izaslanstvo je posjetilo i 
Skup{tinu grada Zagreba 
gdje je doma}in bio Vla-
dimir Velni}, a sastanku je 
prisustvovala Vesna Kirpi-
janovski, desk officer za 
Crnu Goru u Ministarstvu 
vanjskih poslova. Vo|en je 
razgovor o istim temama 
kao na prethodnom sastan-
ku. Informirani smo da }e 
se, u Zagrebu, u svibnju, 
organizirati sastanak pred-
stavnika Hrvata iz svih re-
publika prethodne Jugosla-
vije, Ma|arske i Austrije. 
Predlo`eno je i osnivanje 
pokretne hrvatske knji`nice 
u Boki. Posebno nas je ob-
radovala rije{enost Skup{ti-
ne grada Zagreba da orga-
nizira desetodnevni bora-
vak na{e djece, u~enika 
sedmog i osmog razreda 
osnovne {kole, u Zagrebu 
gdje }e se upoznati sa lje-
potama i spomenicima kul-
ture Zagreba i Zagorja. Do 
ovoga }e do}i, kako je do-
govoreno na sastanku, na-
kon zavr{etka {kolske go-
dine. 

Prvi radni dan u Zagrebu 
zavr{en je razgovorom sa 
rukovodstvom „Bokeljske 
mornarice 809“ u novim 
prostorijama. Do{lo je do 
me|usobne razmjene infor-
macija o na{im aktivnosti-
ma i programskim opredje-
ljenjima u ovoj godini. 

O 

Sastanak u Skup{tini grada Zagreba s potpredsjednikom
Vladnimirom Velni}em 
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Predsjednik dr. Josip Gju-
rovi} nas je upoznao sa 
radom, te poslovima koje 
}e obaviti „Bokeljska mor-
narica 809“ u ovoj i po-
~etkom naredne godine. Bi-
lo je govora o promociji 

knjige admirala Bokeljske 
mornarice dr Milo{a Milo-
{evi}a i knjige o akademi-
ku Vladislavu Brajkovi}u. 

Drugog dana, u nastavku 
posjeta izaslanstva Hrvat-
skoga gra|anskog dru{tva 
Crne Gore Hrvatskoj, upri-
li~en je sastanak u Mi-
nistarstvu vanjskih poslova 
— Odjelu za manjine. An-
drija Jakov~evi}, na~elnik 
odjela, sa pomo}nicom Ma-
to{in, upoznao je goste sa 
aktivnostima koje se ~ine 
da bi se obezbijedilo finan-
ciranje hrvatskih udruga u 
Srbiji i Crnoj Gori, te o 
predstoje}em sastanku sa 
ministrom manjina Dr`ave 
Srbije i Crne Gore na ko-
jem }e se razgovarati o iz-
radi sporazuma za za{titu 
manjina. Dogovoreno je da 
HGD CG u~estvuje na jav-
nom natje~aju, kojega je 
raspisalo Povjerenstvo Vla-
de Republike Hrvatske za 
financiranje obrazovnih, 
kulturnih, znanstvenih i 
{portskih programa i proje-
kata hrvatskih manjina. 
Rok za podno{enje prijava 
je 5. svibanj. Re~eno je 
tako|e da }e se, posred-
stvom Veleposlanstva u 
Beogradu, dodijeliti dio 
sredstava za ostvarivanje 
programskih aktivnosti Dru-
{tva u ovoj godini. 

Predstavnike Hrvatskoga 
gra|anskog dru{tva Crne 
Gore primio je predsjednik 
Saborskog odbora za ljud-

ska prava i nacionalne ma-
njine dr Furio Radin i 
predsjednica Pododbora za 
Hrvate izvan domovine 
Zdenka Babi}-Petri~evi}. 
Puna dva sata se razgova-
ralo o problemima Hrvata u 

Crnoj Gori. Tra`ili smo da 
Hrvatska, kao mati~na dr-
`ava poka`e punu brigu o 
njima kako bi o~uvali svoj 
kulturni i nacionalni iden-
titet. Osvrtom na proteklih 
13 godina ~ini se da su 
Hrvatskoj bli`i Hrvati iz 
Perta nego iz Crne Gore — 
rekao je don Branko Sbu-
tega ilustriraju}i aktualno 
stanje i te{ko}e u dobivanju 
dokumenata o dr`avljan-
stvu. Predstavnici Hrvat-
skoga gra|anskog dru{tva 
Crne Gore suglasili su se da 
se polo`aj hrvatske nacio-
nalne manjine u Crnoj Gori 
popravio poslije 1996. go-
dine i osobito od 1998. 
godine. 

Izaslanstvo Dru{tva imalo 
je ~ast da prisustvuje de-
setoj sjednici ova dva od-
bora. S obzirom na pro-
blematiku o kojoj je trebalo 
raspravljati, sjednici su bili 
nazo~ni predstavnici Vlade 
Republike Hrvatske, zas-
tupnici Sabora, na~elnik 
Odjeljenja za manjine Mi-
nistarstva vanjskih poslova, 
pomo}nik ministra Unu-
tra{njih poslova, pomo}nik 
ministra prosvjete i {porta, 
predstavnik Hrvatske mati-
ce iseljenika, te hrvatskih 
medija. 

Gosti su tom prigodom 
upoznati sa polo`ajem hr-
vatskog korpusa u Crnoj 
Gori kroz stolje}a, sa aktiv-
nostima Dru{tva, utemelje-
njem hrvatskih udruga i 

politi~kim organiziranjem 
Hrvata, kao i izdava~kom 
djelatno{}u. Posebno je 
bilo rije~i o odnosu insti-
tucija i zvani~ne politike 
Hrvatske prema Hrvatima 
kroz marginalizaciju auto-
htone hrvatske manjine u 
Crnoj Gori, pre{u}ivanjem 
postojanja Hrvata u Crnoj 
Gori tjekom bilaterarnih 
razgovora ~elnika Repub-
like Hrvatske i biv{e SR 
Jugoslavije. Konstatirana je 
sporost administracije u iz-
davanju hrvatskih dokume-
nata Hrvata u Crnoj Gori, 
neadekvatno apliciranje us-
tavnih normi u stjecanju 
hrvatskog dr`avljanstva {to 
je u vi{e slu~ajeva rezul-
tiralo odbijanjem zahtjeva 
za isto, iako se radilo o 
opravdanim zahtjevima. 
Ovo ima negativne poslje-
dice po ukupni status hr-
vatske nacionalne manjine 
u Crnoj Gori. Istaknuti su 
tako|er problemi u eduka-
ciji mlade hrvatske popu-
lacije, neposjedovanje knji-
`nica, kulturnog centra i 
te{ko}e u pra}enju infor-

mativnog programa radija i 
TV u priobalju Kotorskog 
zaljeva. 

Izaslanstvo Hrvatskoga 
gra|anskog dru{tva Crne 
Gore upoznato je sa akti-
vnostima Sabora i Vlade 
~iji je cilj da se pobolj{a 
tretman Hrvata van Hr-
vatske. Istaknuto je da }e se 
ve} u ovoj godini izdvojiti 
ve}a finansijska sredstva za 
djelovanje, koja }e se odo-
bravati preko natje~aja za 
odre|ene projekte. Treba 
o~ekivati i potpisivanje bi-
laterarnog sporazuma Re-
publike Hrvatske i Dr`avne 

zajednice Srbije i Crne Go-
re o za{titi manjina. Pristu-
pi}e se i osnivanju medij-
skog mosta izme|u Hrvat-
ske i Hrvata u dijaspori. 

Nakon rasprave, koja je 
protekla u prijateljskoj i 
radnoj atmosferi, doneseni 
su obostrano prihvatljivi 
zaklju~ci: 

— Razgovarati s hrvatskim 
konzulom u Boki kotorskoj 
da {to ~e{}e koristi svoje 
diskreciono pravo i pomog-
ne Hrvatima u rje{avanju 
njihovih problema 

— [to prije osnovati hr-
vatske {kole u Boki kotor-
skoj uz pomo} Ministarstva 
vanjskih poslova i Mini-
starstva prosvjete i {porta. 

— Omogu}iti studentima 
iz Boke kotorske koji su 
zaintersirani za studij u Hr-
vatskoj dr`avi da dobiju {to 
vi{e stipendija preko Mini-
starstva znanosti. 

— Pove}ati kulturnu su-
radnju i organizirati gosto-
vanja hrvatske opere i ka-
zali{ta u Boki kotorskoj 

— Ministarstvo unutarnjih 
poslova {to u~inkovitije za-

konski rje{avati pitanje do-
movnica Hrvata iz Crne 
Gore kao i njihove djece. 

— U dono{enju prora~una 
zastupnici Hrvatskoga sa-
bora u stavci „za Hrvate 
izvan domovine“ izboriti 
{to ve}u „pisanicu“. 

Tijekom boravka u Za-
grebu na{e izaslanstvo se, 
nakon zavr{enog posjeta 
Saboru, odazvalo pozivu 
predsjednice Hrvatske na-
rodne stranke Vesne Pusi}. 
Razmjena mi{ljenja odvi-
jala se u prijatnoj atmosferi. 
Posebna pa`nja posve}ena 
je radu udruge Hrvata izvan 

Razgovor s predsjednicom HNS Vesnom Pusi}

Sastanak u uredu HDZ s predsjednikom Ivom Sanaderom
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Hrvatske, i modalitetima 
potpore Republike Hrvat-
ske. Obe}ano je da }e Hr-
vatska narodna stranka dati 
punu potporu u realizaciji 
narednih zadataka. Iznese-
no je i vi{e ideja kako edu-
cirati mlade kroz zajed-
ni~ke prakti~ne programe 
hrvatskih studenata iz Crne 
Gore i hrvatskih studenata 
u lokalnim samoupravama 
`upanija, organiziranjem 
ljetnih {kola i kampova. 
Dogovoreno je da na{em 
dru{tvu hrvatske institucije 
dostavljaju predlo{ke za-
kona Europske unije a da 
na{e dru{tvo bude nosilac 
aktivnosti na njihovoj pre-
zentaciji u Crnoj Gori. Ti-
jekom razgovora sa Ves-
nom Pusi} iznijeli smo 
mi{ljenje da se pri Vladi 
Republike Hrvatske formi-
ra ured koji bi se bavio is-
klju~ivo Hrvatima izvan 
Hrvatske jer je sada{nji su-
stav komuniciranja vrlo 
kompliciran, a tim pitanji-
ma se bave brojni subjekti: 
odjeli na nivou ministar-
stava, odbori sabora i drugi 
~inioci. Predlo`eno je, ta-
ko|er, da se pokrene inici-
jativa kako bi se ponovo 
otvorila avio-linija Zagreb—
Tivat—Zagreb, {to je sa za-
dovoljstvom prihva}eno. 

Drugog radnog dana na-
{eg posjeta glavnom gradu 
Republike Hrvatske bili 
smo gosti Nacionalne za-
jednice Crnogoraca Hrvat-
ske. U razgovoru sa pred-
sjednikom zajednice dr Ra-
domirom Pavi}evi}em i 
njegovim suradnicima raz-
mijenili smo informacije o 

aktivnostima dru{tva. Naro-
~ita pa`nja posve}ena je 
realizaciji nekih zajedni~-
kih projekata koji su u ti-
jeku. Usagla{eni su detalji 
ostvarivanja zajedni~kog 
projekta na izdavanju knji-
ge o akademiku prof. dr 
Vladislavu Brajkovi}u. Do-
govoreno je da se promo-
cija odr`i za vrijeme obi-
lje`avanja Dana Bokeljske 
mornarice 25.—26. lipnja  
ove godine u Perastu, gdje 
je `ivio ovaj istaknuti znan-
stvenik i dugogodi{nji ad-
miral Bokeljske mornarice. 
Prezentacija knjige u Za-
grebu bi}e u vrijeme Tjed-
na hvatskih manjina krajem 
rujna. 

I tre}eg dana boravka na-
{e izaslanstvo imalo je vi{e 
radnih susreta tijekom kojih 
smo razgovarali sa ugled-
nim li~nostima. U Crvenom 
kri`u Hrvatske razgovarali 
smo sa direktorom Jadran-
kom Crni}em. Tom prili-
kom izrazili smo zahval-
nost na dosada{njoj potpori 

Dru{tvu. Dato je obe}anje 
da }e ona pristizati i ubu-
du}e, te da mo`emo tra`iti 
potporu Crvenog kri`a kada 
je ona potrebita poglavito 
onima, koji su lo{eg ma-
terijalnog stanja.  

Izaslanstvo Hrvatskoga 
gra|anskog dru{tva Crne 
Gore prihvatilo je poziv 
predsjednika HDZ, najve}e 
oporbene stranke. Vo|en je 
razgovor sa Ivom Sanade-
rom, predsjednikom stran-
ke i Jadrankom Kosor, 
potpredsjednicom. Na{i do-
ma}ini pokazali su poseban 
interes za `ivot Hrvata iz-
van Hrvatske, te za aktu-
alne odnose institucije Re-
publike Hrvatske prema 
problemima u ovoj oblasti. 
Informirani smo da svi zas-
tupnici u Saboru Republike 
Hrvatske, bez obzira na 
strana~ku pripadnost, imaju 
jedinstven stav i pru`aju pu-
nu potporu Vladinom pro-
gramu za pomo} Hrvatima 
izvan Hrvatske. Iskazana je 
spremnost podr{ci svim pla-

niranim aktivnostima Hrva-
ta izvan Hrvatske. HDZ }e 
i ubudu}e — re~eno je na 
sastanku — podr`avati sa-
da{nju i budu}e Vlade u 
pru`anju potpore Hrvatima 
izvan domovine. Predsjed-
nik Sanader je naglasio da 
je nu`no uspostaviti ve}u 
suradnju i pobolj{ati koope-
rativnost izme|u Dubrova~-
ke `upanije i Boke kotor-
ske, dviju susjednih regija. 
Ovo je mogu}e realizirati 
iako te odnose jo{ uvijek 
optere}uju te{ke traume na-
stale tijekom Domovinskog 
rata na Dubrova~kom ra-
ti{tu od strane JNA i crno-
gorskih paravnojnih grupa. 

U prostorijama Hrvatske 
matice iseljenika imali smo 
konferenciju za tisak i ko-
ntakte sa Hrvatskom radio-
televizijom. Tom prilikom 
smo iznijeli utiske i rezul-
tate boravka u Zagrebu, i 
informirali prisutne o na{im 
aktivnostima. 

Hrvatska matica iseljeni-
ka bila je i doma}in pro-
mocije na{eg ~asopisa „Hr-
vatski glasnik“ kojoj je 
prisustvovalo preko stotinu 
osoba, ve}inom Bokelja koji 
`ive u Zagrebu. 

Razgovarali smo i sa 
gosp. Marunom, ravnate-
ljem Hrvatske matice ise-
ljenika i njegovim suradni-
cima. Tom prilikom najvi{e 
rije~i bilo je o prijedlogu 
programa manifestacije „Da-
ni Hrvata Crne Gore u 
Zagrebu“ koja }e se orga-
nizirati za vrijeme „Tjedna 
hrvatskih manjina“ krajem 
rujna u Zagrebu. 

Tripo Schubert

Sastanak s rukovodstvom Nacionalne zajednice 
Crnogoraca Hrvatske 

Deseta sjednica Sabora Republike Hrvatske, kojoj je 
prisustvovalo izaslanstvo HGD CG 

Promocija ~asopisa „Hrvatski glasnik“ u Zagrebu
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Obilje`eni veliki blagdani: Uskrs i Dan bla`ene Ozane kotorske 

PROSLAVA U SKLADU S OBI^AJIMA 
Povodom uskr{njih praznika svim vjernicima kr{}anskih uvjerenja ~estitali su nadbiskup barski Zef 

Gashi, biskup kotorski Ilija Janji}, i nadbiskup u miru Petar Perkoli}. ^estitke katoli~kim vjernicima 
uputili i ~elni ljudi dr`avne vlasti i crnogorskih parlamentarnih partija. U Kotoru na sve~an na~in 
obilje`en Dan bla`ene Ozane kotorske. Praznovanje proteklo na tradicionalan na~in, a u njemu u~e-
stvovali pored vjernika i mnogi ljudi dobre volje. 

 svim katoli~kim 
`upama u Crnoj 
Gori, naro~ito u 

Boki kotorskoj, na sve~an 
na~in obilje`en je najve}i 
kr{}anski blagdan Uskrs. 
U lokalnim su crkvama 
`upnici odr`ali uskr{nje 
misno slavlje kojim su 
podsjetili prisutne na do-
ga|aje vezane za Kristovo 
uskrsnu}e. Oni su u pro-
povijedima pozvali prisut-
ne vjernike i ljude dobre 
volje da po{tuju na~ela 
nacionalne, duhovne, vjer-
ske i kulturne tolerancije 
te da se pona{aju u skladu 
s kr{}anskim vjerskim pra-
vilima. Vjernici su pro-
slavili uskrsnu}e Kristovo 
i u svojim ku}ama u dru-
{tvu prijatelja i rodbine. 

Ovoga puta svim vjer-
nicima kr{}anskog opred-
jeljenja obratili su se za-
jedni~kom porukom nad-
biskup barski Zef Ga{i, 
biskup kotorski Ilija Ja-
nji} i nadbiskup u miru 
Petar Perkoli}. U Uskr-
{njoj poslanici biskupi su 
poru~ili „radost vam i mir, 
po{tovani gra|ani Repub-
like Crne Gore“. Zatim se 
ka`e: „Dok se biju povi-
jesne bitke zbog prolaz-
nog blagostanja, ljudske 
mo}i i slave, zbog umi-
{ljanja sre}e i umi{ljanja 
zadovoljstva, glavna bitka 
je ve} dobijena, bitka koju 
samo ~ovje~anstvo nije 
sposobno da izvojuje, ali 
koju je Bog u svom sinu 
Isusu Kristu ve} dobio“.  

Biskupi dalje poru~uju: 
„I kakve ste vi osobne 
drame pro`ivljavali i pro-
`ivljavate, dragi gra|ani 
Crne Gore, koliko vas 
proroka i autoriteta po-
ziva da u ime neke his-
torijske pravde i sre}e na-
nosite nepravde, bol i sra-

motu jedni drugima. Ne 
pristanite na to nikada, 
jer sramota donosi sra-
motu, nepravda nepravdu, 
a bol donosi bol“. 

„Ali bratstvo Crne Go-
re, kao kona~no ni brat-
stvo cijele zemaljske kugle 
ni cijelog ~ovje~anstva 
kojeg ona privremeno go-
sti, nije po jednakosti na-
{ih osobina, nego po isto-
vjetnoj poziciji u odnosu 
na Onoga koji je htio da 
upadnemo u ovu `ivotnu 
avanturu. A taj dar smo 
prepoznali u davnu rujnu 
zoru kada je Krist ustao iz 
groba. Sa vjerni~kim pog-
ledom uprtim u svjetlo te 
zore, mo`emo vam poru-
~iti jedno: podnosite jedni 
druge kao {to je On nas 
podnosio, volite jedni dru-
ge kao {to je On nas volio 
i budite jedni drugima ne 
samo susjedi, sugra|ani 
ili tek slu~ajni gra|ani, 
ve} milosrdna bra}a i ses-
tre koje je sudbina okupi-
la u ovom brdovitom pro-
storu Crne Gore, od Boga 
podarenom ljepotom pej-
sa`a, plodno{}u zemlje i 
bistrinom voda. Imamo 
sve {anse u istoj propor-
ciji u kojoj mo`emo ne-
mati nijednu, jer obilati 
stol kojim smo darovani 
ne bi trebalo nikoga da 
ostavi gladnim.“ 

U Kotoru proslavljen 
blagdan blažene Ozane 

U crkvi sv. Marije od ri-
jeke, u narodu poznate 
kao crkva Bla`ene Ozane, 
na sve~an na~in obilje`en 
je dan bla`ene Ozane ko-
torske, u znak sje}anja na 
27. travanj 1565. godine, 
kada je umrla u 72. godini 
`ivota, nakon {to je pro-
vela pedeset dvije godine 
pokorni~kog `ivota. Mis-

nom slavlju prisustvovali 
su najve}i crkveni veliko-
dostojnici a misno slavlje 
je predvodio don Ante 
Dragobratovi}. 

Tom prilikom se obratio 
prisutnim vjernicima u 
ckrvi don Branko Sbute-
ga, istakav{i primjer bla-
`ene Ozane koja je bila 
spremna uvijek se `rtvo-
vati za dobro drugih. Ni u 
najte`im trenucima nije je 
napu{tala vjera i `elja da 
pomogne svima kojima je 

ta pomo} bila neophodna. 
Bla`ena Ozana ro|ena je 

u selu Relezi u Crnoj Gori 
(Lje{anska nahija) 25. stu-
denog 1493. godine. Bila 
je k}erka pobo`nih kr{}an-
skih roditelja — pravoslav-
ne vjere. Roditelji su joj 
bili siroma{ni seljaci, zato 
se jo{ kao djevoj~ica upu-
tila u potragu za kruhom, 
u svijet, i tako stigla u 
Kotor. Zaposlila se u reli-

gioznoj porodici Bu}a. 
Ovdje je mladoj djevojci 
kr{}anske poruke davala 
gazdarica. Istovremeno je 
u~ila pisati i ~itati. Postala 
je religiozna. Najprije se 
nastanila u maloj }eliji u 
blizini crkve sv. Bartolo-
meja, apostola u Kotoru. 
Na dan Obra}enja sv. Pa-
vla apostola, 25. sije~nja 
1515. godine stupila je u 
tre}i red sv. Dominika. 
Duboko vjeruju}i odlu~i-
la je da svoj `ivot provede 

u isposnici u crkvi sv. 
Pavla, gdje je ostala do 
smrti. Jo{ za `ivota ~inila 
je mnoga ~uda kojim su 
spa{avani pojedinci ili 
gra|ani Kotora. 

Svetim misama u povo-
du Dana bla`ene Ozane 
prisustvovali su brojni 
vjernici ne samo iz Boke 
nego i znatno udaljenijih 
mjesta. 

 S. T. 

U 

Sveta misa u crkvi Blažene Ozane  
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Razgovor s dr. Milenkom Pasinovi}em, redovnim profesorom 

Univerziteta Crne Gore i nau~nim savjetnikom 

NEDOVOLJNA PAŽNJA ZAŠTITI 
SPOMENI^KOG NASLJE\A 

Organi lokalne samouprave nijesu organizirani na pravi na~in da bi se uspje{no bavili za{titom 
nepokretnog spomeni~kog naslje|a. Tamo gdje postoje odgovaraju}e slu`be, kao u lokalnoj slu`bi u 
Kotoru, njihove se intervencije svode na nivo komunalne inspekcije kojoj je spomenik kulture kao i svaki 
drugi objekat. 

a{ sagovornik dr. 
Milenko Pasinovi} 
redovni je profesor 

Univerziteta i nau~ni sav-
jetnik. Bio je prvi direktor 
Op}inskog zavoda za za{-
titu spomenika kulture, 
osnovanog 1980. godine u 
Kotoru. Bio je rukovodi-
lac, autor ili koautor Kon-
cepcije obnove i revitali-
zacije Kotora nakon pot-
resa, Koncepcije restaura-
cije i konzervacije pokret-
nog spomeni~kog fonda i 
vi{e drugih studija veza-
nih za revitalizaciju kul-
turnog naslje|a. Milenko 
Pasinovi} je eminentni na-
u~nik i stru~njak iz oblasti 
turizma koji se stalno po-
tvr|uje u turisti~koj teoriji 
i praksi. On se spremno 
odazvao molbi da za „Hr-
vatski glasnik“ odgovori 
na na{a pitanja. 

Koliko se pa`nje, go-
spodine Pasinovi}u, po-
sve}uje za{titi spomeni~-
kog naslje|a u Boki ko-
torskoj i, posebno, u Ko-
toru gdje je njihova kon-
centracija? 

Boka je poznata po vi-
sokoj koncentraciji spo-
menika kulture u Crnoj 
Gori. Mjereno prema gu-
sto}i nepokretnih, katego-
riranih spomenika u Boki, 
ta gusto}a dosti`e 1 spo-
menik na 11 km2 povr{i-
ne, {to je oko ~etiri puta 
vi{e nego u ostalim dije-
lovima Republike Crne 
Gore. Poznato je da pod-
ru~je Kotora u~estvuje sa 
40 % nepokretnih i oko  
60 % pokretnih spomeni-

ka u spomeni~kom fondu 
Crne Gore i da je ovaj 
fond upisan u listu svjet-
ske kulturne ba{tine UNE-
SCO, a Kotor me|u 
trideset gradova u opas-
nosti. 

Ne poklanja se dovoljna 
briga za{titi toga naslje|a. 
Jedan broj spomenika iz-
lo`en je propadanju zbog 
nedostatka sredstava za 
njihovu sanaciju, revitali-
zaciju, jednom rije~ju za{-
titu. Neki spomenici izlo-

`eni su devastaciji a drugi 
degradaciji, zbog preinaka 
na njima ili neodgovaraju-
}e izgradnje u njihovom 
okru`enju.“ 

Da li se zna~ajno kasni 
u otklanjanju posljedica 
potresa na nepokretnim 
i pokretnim spomenici-
ma a, ako se poslovi ne 
obavljaju prema o~eki-
vanju, koji su razlozi? 

„Od potresa su pro{le 
dvadeset~etiri godine. Ge-

neracije koje zavr{avaju 
studije, dakle, one u naj-
boljim godinama, ne sje-
}aju se toga doga|aja, te 
katastrofe. Posljedice se 
otklanjaju, uglavnom, pri-
vatnom inicijativom, pri-
vatnim kapitalom. Na taj 
na~in se sanira palata 
Tripkovi} u Dobroti, Bis-
kupija (palata Zmajevi}) u 
Perastu i mnoge zgrade 
manje spomeni~ke vrijed-
nosti. Vrijeme obnove dr-
`avnim sredstvima je iza 
nas, bar za dogledno vri-
jeme. Ostalo je jo{ dosta 
toga da se sanira, revita-
lizira. Perast, npr. gotovo 
nije ni „taknut“. Sli~no je 
sa Gabelom u Risnu, Ci-
tadelom u Herceg-Novom, 
pojedina~nim zgradama u 
Pr~anju, Dobroti i drugim 
mjestima. 

To je ono {to svako-
dnevno gledamo, sa ~ime 
se suo~avamo. Me|utim, 
veliki dio pokretnog spo-
meni~kog fonda je van 
nu`ne intervencije, poseb-
no onaj koji se odnosi na 
arhivsku gra|u, bibliote~-
ki fond, tekstil, drvo i me-
tal. Dakle, zna~ajno se 
kasni {to je posljedica ne-
blagovremene intervencije 
na ovom fondu, dosta lu-
tanja i pored toga {to 
postoji Koncepcija obno-
ve, „zloupotrebe“ dijela 
sredstava za tu namjenu i, 
kona~no, prestanka priti-
canja sredstava po osnovu 
njihove revalorizacije, iz 
Fonda solidarnosti za ot-
klanjanje posljedica potre-
sa, zbog raspada biv{e 
SFRJ. 

N 

[etnje starim gradskim ambijentom privla~ne su za turiste
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Da li nadle`ni repub-
li~ki organi, posebno Re-
publi~ki zavod za za{titu 
spomenika kulture i Re-
gionalni zavod za za{titu 
spomenika kulture, oba-
vljaju svoje poslove na 
kvalitetan na~in? 

Ne bih mogao da dam 
negativnu ocjenu za rad 
Republi~kog i Regional-
nog zavoda za za{titu spo-
menika kulture. Ne, bar 
kada se radi o njihovoj 
stru~nosti i namjerama. U 
njima rade sposobni stru~-
njaci koji su se dokazali. 

Ono {to bih mogao da pri-
mijetim jeste da ove insti-
tucije nemaju „zadnju 
rije~“. Ali, to nije samo 
njihov problem. 

Da li lokalni organi 
vlasti u Boki kotorskoj 
{tite spomenike kulture 
koji su, neosporno, ve-
liko bogatstvo ovog pod-
ru~ja? 

Organi lokalne samoup-
rave nijesu organizirani na 
pravi na~in da bi se oz-
biljnije bavili za{titom ne-
pokretnog spomeni~kog 
naslije|a. Tamo gdje pos-
toje odgovaraju}e slu`be, 
kao npr. u lokalnoj upravi 
u Kotoru, njihove inter-
vencije se svode na nivo 
komunalne inspekcije, a 
za takvu inspekciju spo-
menik kulture je kao i 
svaki drugi objekat. 

Za{to je propala ideja 
da se Fakultet za hoteli-
jerstvo i turizam preseli 
u Perast iako nema od-
govaraju}i prostor u Ko-
toru, gledano s aspekta 
o`ivljavanja „mrtvoga 
grada“? 

Ja se ne mirim s time da 
je propala ideja o revitali-
zaciji palate Smekja i hale 
Industrije modne konfek-
cije „Jadran“ u Perastu, 
kao objekata koji bi se re-
vitalizirali za potrebe Fa-
kulteta za turizam i hote-
lijerstvo, odnosno eduka-

tivno-kongresnog centra. 
Nadam se da se radi o od-
laganju, a ne napu{tanju 
tog koncepta. Takva ideja 
postoji u radnoj verziji 
Urbanisti~kog projekta 
kao i u pilot projektu 
Master plana razvoja tu-
rizma u Crnoj Gori. 

Prema prvoj procjeni, 
ovaj projekt bi ko{tao iz-
me|u 5 i 6 milijuna eura. 
Tim sredstvima, bar za sa-
da, ne raspola`e Univer-
zitet Crne Gore kao even-
tualni investitor. S druge 
strane, odlaganje revitali-
zacije ovog i jo{ nekih 
objekata u Perastu mo`e 
bitno utjecati na njegovu 
ukupnu namjenu i da taj 
grad postane vikend na-
selje. 

[to se ~ini na sprije~a-
vanju devastacije starih 
urbanih cjelina, posebno 

Kotora, Perasta i Her-
ceg-Novog, i da li se po{-
tuju odgovaraju}i detalj-
ni urbanisti~ki planovi i 
zakonski propisi? 

Sa formalne strane radi 
se sve, sa egzekutivne sko-
ro ni{ta. Institut legaliza-
cije divlje ili neplanske 
gradnje prakti~no obesmi{-
ljava plansku regulativu. 

Da li se spomenici kul-
ture valoriziraju na pra-
vi na~in i da li se kva-
litetno predstavljaju do-
ma}im i inozemnih tu-
ristima? 

Malo je spomenika va-
lorizirano na pravi na~in, 
osim crkava u kultu, pro-
fanih zgrada koje se ko-
riste za stanovanje, zgrada 
u kojima se nalaze muzeji, 
arhivi i sl. Ja imam obi~aj 
da ka`em: „Kada bi se 
na{i spomenici valorizirali 
na pravi na~in, bili bismo 
jedna od najbogatijih dr-
`ava u svijetu“. Neki od 
spomenika, kao npr. Kne-
`eva pala~a u Kotoru, bili 
su sanirani za drugu na-
mjenu, a onda je izvr{ena 
prenamjena, {to je pak izi-
skivalo naknadne radove 
koji ni do danas nisu 
zavr{eni. Ja i danas mis-
lim da je rije~ o prvobitno 
dobroj namjeni, za muzej-
sko-galerijski kompleks, 
gdje se mogu izlo`iti crk-
veni tekstil, relikvijari, 
ikone.  

Kako izvr{iti revitali-
zaciju gradskih bedema 
kada je prenamjenom 
Kne`eve pala~e uskra-
}en kontinuitet hodne 
linije? 

Dva primjera uspje{ne 
turisti~ke valorizacije su 
Gospa od [krpjela i palata 
Grgurina u kojoj je smje{-
ten Pomorski muzej u Ko-
toru. Sredstvima prihoda 
od ulaznica uspje{no je 
sanirana crkva Gospa od 
[krpjela i izvr{ena resta-
uracija Kokoljinih slika i 
zavjetnih plo~ica, dok Po-

morski muzej uspje{no ra-
zvija izdava~ku djelatnost 
i druge izvanredovne ak-
tivnosti zahvaljuju}i pri-
hodima od ulaznica. 

Dobar primjer valoriza-
cije su i ljetnje pozornice 
u Herceg Novom na Kanli 
kuli i Forte mare kao i 
dvorac Bu}a u Tivtu. 

Kako je, po va{em mi{-
ljenju, organizirana vo-
di~ka slu`ba i da li se u 
ovoj oblasti postupa u 
suglasnosti s propisima? 
Treba li mijenjati sa-
da{nju zakonsku regula-
tivu? 

Vodi~ka slu`ba nastoji 
da se organizira, ali jo{ ne 
funkcionira kao organizi-
rani subjekt. Vodi~i se an-
ga`iraju po potrebi, po-
zivu ili kao radnici na 
radnom mjestu u nekoj od 

Pogled na otoke pred Perastom 
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turisti~kih agencija. Me-
|utim, veliki broj posjeti-
laca jo{ uvijek je li{en vo-
|enja od strane adekvat-
nog vodi~a. To se posebi-
ce odnosi na |a~ke eks-
kurzije. Tako u~enici, 
umjesto informacija, u ve-
}em broju slu~ajeva do-
bijaju dezinformacije. 

Zakonski bi se moralo 
regulirati ko mo`e obav-
ljati vodi~ku slu`bu. Ko 
se mo`e tretirati kao pra-
tilac turisti~ke ture, a ko 
kao vodi~. Morali bi se 
obvezati organizatori tu-
risti~kih tura po Crnoj 
Gori na anga`iranju lo-
kalnih vodi~a.“ 

Da li bi trebalo tra`iti 
odre|eni dio novca od 
turisti~kih agencija koje, 
i na ra~un spomeni~kog 
blaga, ubiru zna~ajna 
sredstva, kako bi se osi-
gurao bar dio iznosa po-
trebnog za odr`avanje 
spomeni~kog blaga? 

Svakako. U cijenu izleta 
je ukalkulirana, ili bi 
trebala da bude, cijena 
ulaznica za posjet kultur-
no-povijesnim spomenici-
ma, odnosno institucijama 
za prezentaciju kulturnog 
naslije|a. Taj dio, koji 
ulazi u cijenu izleta, mo-
rao bi biti prihod desti-
nacije u kojoj se izlet re-
alizira. Taj sustav, mislim 
na naplatu, dobro je funk-
cionirao po~etkom osam-
desetih. Njegovim efekti-
ma bili su svi zadovoljni: 
Srpska pravoslavna crkva, 
Biskupski ordinarijat, Za-
vod za za{titu spomenika 
kulture, Turisti~ki savez 
Kotora. On odavno ne 
funkcionira, a nije uspo-
stavljen bolji, ako ovaj 
ve} nije vrijedio. Ipak, uv-
jeren sam da je vrijedio 
jer je potvr|en u praksi. 
Zna~i, treba ga reafirmi-
rati. O tome treba posti}i 
blagovremeni dogovor sa 
svim zainteresiranim sub-
jektima. 

S obzirom da na{e ~i-
tatelje posebno interesi-
ra kako se odr`avaju sa-
kralni spomenici kulture 

koje su koristili, ili jo{ 
koriste, rimokatolici sa 
ovih prostora, zanima 
nas da li se crkvama 
poklanja odgovaraju}a 
pa`nja? 

Jedan broj crkava koje 
koriste vjernici rimokato-
li~ke vjeroispovijesti, ko-
joj pripada najve}i broj 
Hrvata u Boki je potpuno 
saniran (Katedrala, Sveti 
Matej u Dobroti, Sveta 
Marija Kole|ata u Kotoru, 
Gospa od snijega u [ka-
ljarima, Bla`eni Gracija 
na Mulu), dok su drugi 
djelomi~no popravljeni 
(Sveti Eustahije u Dobro-
ti, Sveti Petar u Dobroti, 
Bogorodi~ni hram na Pr-
~anju). Do danas nije sa-
nirano vi{e crkava koje su 
veoma vrijedne (Sveti An-
tun u Perastu, Sveti Ivan 
Krstitelj u Perastu, Sveti 
Dujam u [kaljarima, @up-
na crkva — stara na Pr~a-
nju, Sveti Nikola na Pr~a-
nju, itd.). U sve tri kate-
gorije naveo sam samo 
neke od sakralnih objeka-
ta jer nisam ni imao am-
bicija da budem potpuno 
precizan. Primjere sam na-
veo samo da bih ilustrirao 
stanje. 

Participacija dr`ave u 
tro{kovima njihove sana-
cije nije izostala, ali je 
ona bila nedovoljna s ob-
zirom na velike tro{kove 
koji su bili posljedica 
stupnja o{te}enja, katego-

rije spomenika, njegove 
veli~ine, konzervatorskih 
uvjeta itd. Zato je preko 
Biskupskog ordinarijata i 
pojedina~nog anga`mana 
`upnika obezbije|en zna-
~ajan iznos sredstava pu-
tem donacija, pomo}i i 
sli~nih akcija. Bez toga je 
bilo nezamislivo sanirati 
Katedralu, crkvu Svetog 
Eustahija i neke druge. 

Mnogi na{i sakralni 
spomenici nisu obnovlje-
ni poslije potresa. Da li 
to zna~i da su oni iz-
gubljeni za sva vreme-
na? Mo`e li se o~ekivati 
eventualna inozemna po-
mo}? 

U potresu 1979. godine 
uni{teno je 69 nepokretnih 
spomenika kulture, od ~e-
ga je jedan broj sakralnih 
objekata obje vjeroispovi-
jesti. Neki od njih, vje-
rojatno, nikada ne}e biti 
obnovljeni. Druge o~ekuje 
sanacija i revitalizacija po 
osnovu donacija, ukoliko 
bude obezbije|ena valjana 
dokumentacija koja }e 
privu}i pa`nju eventualnih 
donatora. 

[to bi sve trebalo ura-
diti da se bolje prezen-
tira spomeni~ko blago 
koje pripada rimokato-
li~koj vjeroispovijesti u 
Boki kotorskoj, posebno 
otoci pred Perastom, Pe-
rast, Kotor, Pr~anj, ali i 
mnogi drugi? 

Potrebno je, prije svega, 
da Crna Gora osmisli svo-
ju kulturnu ponudu, da je 
promovira i prezentira na 
turisti~kom tr`i{tu i da je 
marketin{ki prati. 

Na turisti~kom tr`i{tu 
Crna Gora je bila malo 
poznata kao destinacija sa 
kulturnom ponudom. To 
se nije uklapalo u koncept 
masovnog turizma, jer 
kulturni proizvod nema 
veliki segment potro{a~a 
me|u u~esnicima masov-
nog turizma. 

[to mislite o mogu}no-
sti da i hrvatske turis-
ti~ke agencije, pored 
„montenegro tura“, uve-
du izlete kroz Boku ko-
torsku i da se organizi-
raju plovidbe Bokoko-
torskim zaljevom sa po-
sjetom Gospi od [krp-
jela, Perastu, Kotoru, 
Pr~anju i otoku Sveti 
Marko? 

Imam pozitivan stav 
prema va{em prijedlogu. 
Naime, siguran sam, da se 
brod kao sredstvo prije-
voza, veoma malo koristi 
u Boki, pa i u izletni~ke 
svrhe. Mislim da bi treba-
lo razmi{ljati o potrebi za 
ve}im kori{}enjem broda, 
ne samo za izletni~ke ture, 
ve} i za mjesni saobra}aj 
u ljetnjem periodu kada se 
javlja problem zagu{enja 
auto saobra}aja, a svaka-
ko, i problem parkiranja. 

Tomislav Grgurevi} 

Objekat zdravstvenog turizma u Igalu 
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Odr`ana vi{ednevna kulturna manifestacija „Dani Istre u Boki“ 

ZAJEDNIŠTVO I SKLAD BOKE I ISTRE 
Pod pokroviteljstvom Istarske `upanije i grada Pule sredinom svibnja u Tivtu, Kotoru i Budvi 

odr`ana je ~etvorodnevna manifestacija „Dani Istre u Boki“. Organizatori manifestacije su bili Hrvatska 
bratov{tina `upanije istarske „Bokeljska mornarica 809“, op{tina Tivat i Centar za kulturu Tivat. 

rnogorska javnost 
bila je u prilici da 
pogleda vi{e kaza-

li{nih, glazbenih, likovnih 
i knji`evnih programa koji 
su reprezentirali aktuelnu 
kulturnu scenu Istarske `u-
panije ~iji su politi~ko-go-
spodarstveni predstavnici, 
predvo|eni do`upanom  
Marinom Brkari}em, gra-
dona~elnikom Pule Lucia-
nom Delbiancom i pred-
sjednikom `upanijske Go-
spodarske komore [imom 
Vidulinom, tako|er bili 
nazo~ni u Boki gdje su sa 
svojim doma}inima raz-
govarali o intenziviranju 
me|usobne suradnje na 
svim poljima. 

„Dane Istre u Boki“ ina-
ugurirala je reprezentativ-
na umjetni~ka ve~er u at-
riju srednjevjekovnog ljet-
nikovca „Bu}a-Lukovi}“ 
u Tivtu gdje je ravnatelj 
Narodnog muzeja Crne 
Gore sa Cetinja Petar ]u-
kovi} otvorio likovnu iz-
lo`bu „Mediteranom“ na 
kojoj su predstavljene 
skulpture i grafike dva 
poznata hrvatska umjet-
nika Josipa Dimini}a i 
Vaska Lipovca koji je i u 
Crnoj Gori, a poglavito u 
Boki proteklih godina os-
tavio svoje umjetni~ke 
tragove. 

Otvaranju manifestacije 
„Dani Istre u Boki“ u pre-
punom atrijumu ljetni-
kovca „Bu}a-Lukovi}“ u 
Tivtu, pored ostalih, bili 
su nazo~ni generalni kon-
zul Republike Hrvatske u 
Crnoj Gori Petar Polja-
ni}, delegacija Istarske `u-
panije i grada Pule te gra-
dona~elnik Tivta Zoran 
Radovi} sa suradnicima. 
Prisutnima se obratila di-
rektorica Centra za kul-
turu Tivat, Milena Rado-
jevi} istakav{i da je te{ko 
povjerovati da se danas, 
poslije te{ke protekle de-
cenije na eks YU prostoru 
i nakon {est godina od ka-

da je tivatski Centar „po-
~eo da sakuplja mrvice i 
krhotine slu~ajno opstale 
iz jednog nemirnog i ne-
kulturnog vremena“, do{-
lo u poziciju da se ugosti 
sto~lani kulturni ansambl 
iz susjedne Hrvatske te da 
razmjena kulturnih pro-
grama nastavi da `ivi kao 
jedan od oblika me|udr-
`avne suradnje Crne Gore 
i Hrvatske. 

„Na{i gosti iz Istre ov-
dje su sa nama po mom 
mi{ljenju, zahvaljuju}i pri-
je svega „Boke{kom D-mo-
lu“, „Betuli“, „Innomina-
tu“, mnogobrojnim izlo`-
bama, pa i onoj „Boje od 
Boke“ koju smo lani or-
ganizirali u Puli, zahva-
ljuju}i Udru`enju Bokelja 
iz Pule, a posebno njego-
vom predsjedniku gospo-
dinu Frediju Tripovi}u i, 
naravno, Centru za kultu-
ru Tivat. Bolna i tragi~na 
vremena iza nas u~e nas 
da kvalitetnijeg `ivota ne-
ma, niti ga mo`e biti bez 
dobrih i korektnih kom-
{ijskih odnosa. Tu smo, 
dakle, gdje smo, jedni po-
red drugih, a mi iz kulture 
`elimo svima pokazati i 
dokazati da je kultura 
prethodnica i putokaz ob-
navljanja pokidanih veza, 
da smo mi ti graditelji 
sru{enih mostova me|u 
ljudima, da je razmjena 

kulturnih programa ogle-
dalo skladnog i mirnog 
dobrosusjedstva, privred-
ne saradnje i svega onoga 
{to `ivot ~ini ugodnijim i 
bogatijim. Zato smo ovdje 
svi zajedno, jer vjerujemo 
u ljude dobre volje, jer 
vjerujemo da slikarsko 
platno opredjeljuje ljud-
sku du{u, da pozori{na 
predstava, ma gdje ona 
nastala, nosi istu poruku o 

dobru i zlu u nama i oko 
nas. Vjerujemo da su mu-
zika i pjesma radost i u`-
ivanje, a ne obrnuto. Na-
dam se da smo svi mi 
organizatori „Dana Istre 
u Boki“, svi na{i glumci, 
pjeva~i, knji`evnici i sli-
kari, doprinijeli `eljenom 
cilju a cilj nam je, svima, 
civilizovani `ivot kod ku}e 
i u okru`enju. Cilj nam je 
Evropa i svijet, pa ako 
smo makar i pola skalina 
svi zajedno bli`i tom cilju, 
onda smo zadovoljni i uv-
jereni u opravdanost kul-
turne misije koju vr{imo.“ 
— istakla, je, obra}aju}i se 
brojnoj publici i gostima 
iz Istre Milena Radojevi}. 

„Nikada ne}emo biti dio 
tog svijeta kojem te`imo, 
dio Pariza, Londona, Ri-
ma, niti sti}i do njih pre-
ska~u}i Pulu, Sarajevo ili 
Ljubljanu... Centar za kul-
turu Tivat je uvijek imao 
takvu koncepciju, uvijek je 

tako radio i tako }e raditi 
i dalje.“ — poru~ila je 
Radojevi}. 

U ime istarske `upanije 
Tiv}ane je pozdravio do-
`upan Marin Brkari} koji 
je naglasio da }e sa „Da-
nima Istre u Boki“ kao i 
pro{logodi{njoj sli~nom 
manifestacijom Bokelja u 
Istri, dvije regije „prezen-
tirati na pravi na~in ono 
{to `elimo re}i, a to je za-
jedni{tvo, jedan izuzetan 
sklad koji pro`ima ovo 
podru~je Mediterana.“ 

„@elimo da ovim mani-
festacijama stvorimo mo-
stove suradnje izme|u Cr-
ne Gore i Istre, u kulturi, 
privredi i svemu onome 
{to }e nas i ubudu}e zbli-
`avati, povezivati i me-
|usobno oboga}ivati.“ — 
podvukao je do`upan Br-
kari}, dok je gradona~el-
nik Pule Luciano Delbian-
co ukazao na sli~nosti 
podneblja Boke i grada 
tradicije duge skoro tri 
tisu}e godina na ~ijem je 
on danas ~elu. 

„Pula je grad u kojem 
su mnogi narodi ostavili 
duboke tragove, ona je 
grad multikulturalnosti, 
multietni~nosti i grad u 
kome i dalje, unato~ sve-
mu, `ive u slozi ve}ina i 
manjina.“ — istakao je 
gradona~elnik Delbianco 
pozivaju}i tivatske i bo-
keljske kulturne djelatnike 
da prisustvuju ovogodi{-
njem jubilarnom, 50. Pul-
skom filmskom festivalu 
u drevnoj rimskoj areni. 
Podsje}aju}i na vi{esto-
ljetne kulturne i gospodar-
ske veze Istre i Boke, gra-
dona~elnik Tivta Zoran 
Radovi} je istakao da je 
1920. godine veliki broj 
Istrana na{ao uto~i{te na 
ovim prostorima, poglavi-
to u Tivtu, gdje su bili 
osobito cijenjeni majstori 
u pomorskom Arsenalu. 

„Zapo{ljenjem u Remont-
nom zavodu, oni su na{li 

C 

Istrani u narodnoj nošnji na ulicama Tivta
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svoj dom u Tivtu gdje su 
bili izuzetno cijenjeni bro-
dograditelji i ljudi od 
ugleda. O tome najbolje 
svjedo~i naziv jedne od 
ulica u Tivtu koja se zove 
Istarska, kao i groblje is-
tarskih domoljuba u Do-
njoj Lastvi. Sve to nas je 
nekada povezivalo, a on-
da je nai{ao jedan ru`an 
period u kojem su te veze 
pokidane. Ipak, boravkom 
Centra za kulturu Tivat u 
Puli, pro{le godine, u Istri 
je predstavljena kulturna 
ba{tina Boke, uspostavlje-
ne su veze i evo, ove go-
dine, ovdje u Tivtu, ima-
mo mogu}nost biti doma-
}ini uzvratne posjete kul-
turnih stvaralaca te regi-
je.“ — istakao je grado-
na~elnik Radovi}. 

Nakon izlo`be djela Jo-
sipa Dimini}a i Vaska 
Lipovca, publika u Tivtu 
u naredna tri dana ove 
kulturne manifestacije, bi-
la je u prilici da pogleda i 
dvije kazali{ne predstave 
u izvo|enju ansambla Is-
tarskog narodnog kazali{-
ta — komedije „Grubijani“ 
koju je po tekstu Karla 
Goldonija re`irao Jo{ko 
Juvan~i}, te komediju 
„[torija ud Otavija i Ni-
kolete“ u re`iji Roberta 
Raponje po tekstu nepoz-
natog autora koji je pri-
redio Vedran @ivoti}. 
Publika je toplo pozdra-
vila glumce i sa odu{ev-
ljenjem i dugim aplauzi-
ma prihvatila obje pred-
stave, iako je primjerice 
„[torija ud Otavija i Ni-
kolete“ napisana tradicio-
nalnim starim istarskim 
dijalektom. Tiv}ani su po-
red ovih kulturnih priredbi 
u sklopu „Dana Istre u 
Boki“ bili nazo~ni i kon-
certima kulturno umjet-
ni~kog dru{tva „Uljanik“ 
iz Pule te zbora „Franjo 
Glavini}“ sa solistima iz 
Rovinja, dok su knji`ev-
no-glazbenu ve~er u ga-
leriji ljetnjikovca „Bu}a-
Lukovi}“ priredili istarski 
stvaraoci Danijel Na}i-
novi} i Bruno Krajcar. 
Njihovu umjetni~ku ve~er 
te nastupe KUD-a „Ulja-
nik“ i rovinjskog zbora, 
vidjela je i publika u Ko-
toru, odnosno Budvi. 

^etvorodnevno gostova-
nje kulturnih poslenika iz 

Istre u Boki kotorskoj 
pratili su brojni crnogor-
ski, ali i mediji u Hrvat-
skoj. Uz poruke prijatelj-
stva i suradnje, Istrani su 
sa sobom donijeli i dah 

jedne moderne europske 
multinacionalne i mul-
tikulturalne regije koji se 
izuzetno dobro sla`e sa 
bokeljskim na~inom `ivo-
ta i sustavom vrijednosti, 

te je sasvim za o~ekivati 
da }e se kulturni, politi~ki 
i gospodarski kontakti ove 
dvije regije plodonosno 
nastaviti i ubudu}e. 

Sini{a Lukovi} 

U Kotoru susret privrednika Istre i Boke 

DOGOVORENI PRVI POSLOVI 
U predstavni{tvu Hrvatske gospodarske komore u Kotoru u utorak, 13. svibnja u 

sklopu manifestacije „Dani Istre u Boki“, odr`an je sastanak gospodarsko-politi~kih 
delegacija regije Istra i Boke Kotorske. Sa hrvatske strane sastanku su bili nazo~ni 
do`upan Istarske `upanije Marin Brkari}, predsjednik Gospodarske komore Istarske 
`upanije [ime Vidulin i njegova kolegica Lahorka Ropac, gradona~elnik Pule 
Luciano Delbianco i predstavnik brodogradili{ta „Uljanik“ iz Pule Silvan Kranjo dok 
su sa crnogorske strane, osim gradona~elnika Tivta Zorana Radovi}a, sa Istranima 
razgovarali direktor HTP „Mimoza“ Tivat Branko Vukmanovi}, izvr{ni i komer-
cijalni direktori kotorskog trgova~kog preduze}a „Lanca“ i „Delfa komerc“ Boris 
Lanceroti i Vedran Milo{evi}. U razgovorima je u~estvovao i generalni konzul Hr-
vatske u Crnoj Gori Petar Poljani} sa suradnicima. 

[ef predstavni{tva HGK u Crnoj Gori Damir Pinjati} tom je prilikom istaknuo da je 
ovaj susret inicijalna kapisla za obnovu starih i uspostavu novih privrednih veza iz-
me|u Istre i Boke, odnosno Hrvatske i Crne Gore za {to postoji zainteresiranost i 
spremnost obje strane. Pinjati} je istovremeno izrazio `aljenje {to sastanku nisu mogli 
biti nazo~ni predstavnici Jadranskog brodogradili{ta Bijela jer je puljski „Uljanik“ 
veoma zainteresiran da sa Bijeljanima obnovi dobur poslovnu suradnju kao {to je bila 
prije rata u biv{oj SFRJ. 

„Ovakvim kontaktima stvara se klima koja nas, privrednike, osloba|a potrebe da 
razmi{ljamo o bilo ~emu drugom osim  poslu i to je za nas najva`nije. Vjerujem da 
}emo i ubudu}e bez ikakvih bojazni ili zadnjih misli ra~unati na va{e kapaciteta u 
Bijeloj i da }emo ih koristiti ukoliko na|emo zajedni~ki jezik sa rukovodstvom 
Jadranskog brodogradili{ta.“ — izjavio je predstavnik „Uljanika“ Silvan Kranju pre-
ciziraju}i da su Puljani zainteresirani da novoizgra|ene brodove iz „Uljanika“, pred 
isporuku naru~iocu, {alju na dokovanje u Bijelu. On je dodao da je Bijela prije desetak 
godina ve} radila te poslove za „Uljanik“ na brodovima otprilike iste veli~ine i kom-
pleksnosti kao {to su to tankeri od 47 tisu}a tona nosivosti koje puljansko bro-
dogradili{te trenutno izra|uje u seriji. Kranjo je naveo i da se „Uljanik“ sve vi{e okre}e 
nabavci komponenata iz okru`enja za ugradnju u svoje brodove, te da u tome {ansu 
mogu na}i i crnogorski proizvo|a~i iz metalsko-ma{inskog kompleksa. 

„Tr`i{te }e odrediti ko }e svoje proizvode plasirati u na{e brodove. Nismo optere}eni 
kompleksima odakle roba vodi podrijetlo, na svjetskoj smo tr`i{noj utakmici, pritiska 
nas konkurencija sa Dalekog Istoka i zaista se ne mo`emo {aliti sa preferiranjem ovog 
ili onog proizvo|a~a komponenti ukoliko njihova ponuda zadovoljava na{e kriterije.“ 
— podvukao je on. 

Predsjednik Privredne komore Istre [ime Vidulin podsjetio je na duboke i veoma 
stare korijene kulturnih ekonomskih i kulturnih veza Istre i Boke dodaju}i da obostrano 
postoje velike mogu}nosti, ali i interes za obnovu i intenziviranje gospodarske surad-
nje. Vidulin je naveo da u Hrvatskoj nema bojkota prema proizvodima iz Srbije i Crne 
Gore te da uz suradnju u brodogradnji, Crna Gora i Istra mogu me|usobno razmje-
njivati kvalitetne poljoprivredne proizvode i kamen kao gra|evinski materijal ka-
rakteristi~an za oba podneblja. 

„Ono {to je, na`alost, bilo negativno i stra{no u proteklih deset godina, bilo je i ne 
ponovilo se. Mi smo osu|eni na susjedstvo i {to prije to susjedstvo sebi uljep{amo, bo-
lje }e biti i jednima i drugima. Smatramo da svi i u Hrvatskoj i u Crnoj Gori trebaju 
raditi ono {to je njihova djelatnost; neka politi~ari rade svoj posao, diplomati tako|er, 
a mi iz privrede moramo raditi svoj.“ — istakao je Vidulin, dodaju}i da privrednici 
moraju vi{e kontaktirati pa }e time biti i sve vi{e poslova. 

„Vizni re`im izme|u Hrvatske i SCG je veliki problem i velika smetnja u boljoj gos-
podarskoj suradnji. Prema najavama predsjednika Stipe Mesi}a, Hrvatska radi na 
tome da se vize {to prije ukinu.“ — dodao je predsjednik Privredne komore Istre [ime 
Vidulin. 

Politi~ko-gospodarsku delegaciju iz Istre u odvojene posjete primili su i gradona~el-
nici Kotora i Tivta Nikola Samard`i} i Zoran Radovi}. 

Sini{a Lukovi} 
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U Tivtu osnovana prva politička stranka Hrvata u Crnoj Gori 

JASNO DEFINIRANA POLITI^KA 
OPREDJELJENJA 

nazo~nosti pred-
stavnika hrvatskog 
veleposlanstva u 

Beogradu i konzulata u 
Kotoru, ministra za za{titu 
prava pripadnika nacio-
nalnih i etni~kih grupa u 
Crnoj Gori Gzima Hajdi-
nage, tivatskog gradona-
~elnika Zorana Radovi}a, 
predstavnika Kotorske bi-
skupije, crnogorskog ne-
vladinog sektora i ovda{-
njih politi~kih partija, u 
prepunoj velikoj dvorani 
Centra za kulturu u Tivtu 
u subotu, 24. svibnja odr-
`an je Osniva~ki sabor 
Hrvatske gra|anske inici-
jative. To je ina~e, prva 
politi~ka partija sa hrvat-
skim nacionalnim pred-
znakom koja se u Crnoj 
Gori pojavljuje nakon pa-
uze od 65 godina. 

Od 76 osniva~a, skupu 
koji je otvorio najstariji 
me|u njima, Andrija Krs-
tovi} iz Tivta, nazo~ilo je 
njih 75 koji su jednoglas-
no usvojili akt o osniva-
nju, Statut i Program nove 
stranke. HGI }e se, kao je 
navedeno u tim dokumen-
tima, zalagati za unapre|i-
vanje prava i polo`aja pri-
padnika hrvatskog, ali i 
ostalih manjinskih naroda 
u Crnoj Gori, me|usobno 
razumijevanje i toleranci-
ju i suradnju na dobrobit 
svih gra|ana Crne Gore te 
njeno ustanovljavanje kao 
suverene i me|unarodno 
priznate dr`ave. Sabor je 
za prvog predsjednika HGI 
izabrao dr Dalibora Bu-
ri}a iz Tivta. Buri} je 
ro|en 1960. godine u Ko-
toru, Medicinski fakultet 
je zavr{io u Banja Luci a 
specijalizaciju iz radiolo-
gije u Beogradu. O`enjen 
je i otac je dvoje djece, a 
stalno je zaposlen u Domu 
zdravlja Tivat. Buri} je 

istovremeno i predsjednik 
kluba odbornika HGGI u 
SO Tivat. 

Podsjetivi{i da je ta 
stranka „politi~ki led pro-
bila“ nastupom 20. listo-
pada pro{le godine na lo-
kalnim izborima u Tivtu, 
gdje je kao grupa gra|ana 
dobila 1015 glasova i os-
vojila 4 odborni~ka man-
data u Skup{tini op}ine, 
Buri} je naveo da }e HGI 
imati razumijevanja i po-
liti~ke mudrosti da preva-
zilazi probleme u Tivtu 
gdje koaliciono sa DPS, 
SDP i Demokratkim po-
kretom za samostalnu 
Crnu Goru vr{i lokalnu 
vlast. 

„Istovremeno }emo biti i 
politi~ki prepoznatljivi i 
ne}e nam biti va`ni poli-
ti~ki predznaci stranaka, 
ve} ono za {to se zala`u. 
Spremni na suradnju sa 
svima kojima je na srcu 
dobrobit svih gra|ana Tiv-
ta i Crne Gore uop{te“ — 
istakao je lider HGI. 

„Nismo ni bolji, nismo 
ni gori od drugih, ali smo 
druk~iji. To druk~ije }emo 
znati pokazati da bi na{i 
simpatizeri ili ~lanovi znali 
re}i — jeste, nisu idealni, 
nisu sjajni, ali mi vidimo 
da se trude da njihova 
savjest, ako ni{ta drugo, 

bude poput one lijepe, vi-
soke smreke koja se po-
nosno uzdi`e ka nebu. Na-
stoja}emo da budemo tak-
vi da na{i simpatizeri mo-
gu re}i da se trudimo da 
na{a ~injenica bude kri-
stalno jasna, poput onih 
divnih potoka koje ra|aju 
neukaljani gorski snjegovi 
— da se na{a velikodu{-
nost nikada ne iscrpi i da 
na{a politi~ka volja bude 
~vrsta kao granit“ — ka-
zao je dr. Dalibor Buri}. 

Za dopresjednika prve 
hrvatske politi~ke stranke 
imenovana je Marija Vu-
~inovi}, dok }e jo{ jedno 
dopredsjedni~ko mjesto 
biti popunjeno naknadno, 

nakon {to o njemu odlu~e 
predstavnici Hrvata iz 
Kotora. 

Marija Vu~inovi} je zas-
tupnike i goste Sabora 
upoznala sa historijatom 
ideje o osnutku HGI te 
njenim temeljnim pro-
gramskim opredljeljenji-
ma. Isti~u}i da prema 
popisu iz 1991. u Tivtu 
`ivi 23 % Hrvata, Vu~ino-
vi}eva je kazala da to nije 
zanemarljiv broj ljudi. 

„Cijene}i svoje, i drugi 
}e nas vi{e cijeniti. HGI 
djeluje u svojoj dr`avi 
Crnoj Gori — `elimo da 
na{a dr`ava bude demo-

kratska, stabilna i multi-
nacionalna, te da kao tak-
va garantira prava ma-
njina, kako bi na{oj djeci 
obezbijedila jednaku start-
nu osnovu kod  {kolova-
nja i kasnijeg zapo{ljava-
nja. Jedan od na{ih ciljeva 
je i o~uvanje svijesti o na-
cionalnoj pripadnosti jer 
dio hrvatskog naroda koji 
`ivi na ovom podru~ju je 
autohton narod. Zalaga}e-
mo se za sigurnost javnog, 
vjerskog i kulturnog orga-
niziranja i zastupanja. @e-
limo afirmaciju jezika, 
kulture i pisama i za{titu 
svoje autenti~nosti. Kao 
predstavnik naroda, HGI 
`eli zastupljenost u onim 
institucijama sustava u 
kojima kao narod mo`e 
dobiti priliku da svoja 
prava tra`i i ostvaruje u 
skladu sa svim me|una-
rodnim standardima iz te 
oblasti. HGI smatra da je 
kulturna ba{tina hrvatskog 
naroda na teritoriju Crne 
Gore od neprocjenljive 
vrijednosti, kako za nje-
gov identitet, tako i za 
ukupni kulturni sadr`aj 
Crne Gore. Zalaga}emo se 
da kulturnu politiku u 
Crnoj Gori u~inimo {to 
neovisnijom od politi~kih 
institucija, te da odlu-
~ivanje o kulturi vratimo 
onima koji kulturu i 
stvaraju. Bitni ~inilac je i 
povezivanje sa mati~nim 
narodom i dr`avom Hr-
vatskom na gospodarskoj 
i kulturnoj razini. HGI 
te`i ostvarivanju razvoja 
prosvjete, kulture, dru{t-
venog, gospodarskog i 
javnog `ivota Hrvata u 
Crnoj Gori zajedno sa 
drugim narodima — `elimo 
ostvarivanje zajedni~kih 
interesa u skladu sa Usta-
vom, zakonima, te Pove-
ljom o ljudskim i manjin-

U 

U~esnici Osnova~kog sabora HGI
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skim pravima i gra|an-
skim slobodama — istakla 
je dopredsjednica HGI 
Marija Vu~inovi}. 

Delegati Osniva~kog sa-
bora HGI odlu~ili su da u 
Sredi{nji odbor partije, po-
red Vu~inovi}eve, u|u i 
Tihomir Nikoli}, Zvoni-
mir Dekovi}, Branko Pe-
an, Andjelka Sindik, Mi-
roslav Franovi}, An|elko 
\uravnovi}, Josip-Braco 
Nikoli}, Karolina Vu~i-
novi} i Anton Petkovi}. 
U statutarnu komisiju iza-
brani su Gajo Kova~evi}, 
Pavle Paskovi}, Mladen 
[anti}, Marinko Drmi} i 
Zvonimir Petkovi}, dok 
Nadzorni odbor ~ine Ran-
ka Petrovi}, Anto Per-
~in, Josip Po~ani}, Edi 
Sindik i Vesna Bjelica. 
^lanovi Stegovnog suda 
stranke su Marko Tomi-
~i}, Edi Garbin i Branko 
Lasi}, a imenovan je i 
Savjet stranke u kome su, 
pored aktivista HGI zas-
tupljeni i vanstrana~ki 
stru~njaci iz raznih obla-
sti. 

Do konsituiranja op}in-
skih odbora HGI, u Savjet 
stranke imenovani su Bo-
`o Nikoli}, Mato Krsto-
vi}, Boris Pean, Mirjana 
Nikoli} i Igor Stjep~evi}, 
a predsjednik Buri} je na-
glasio da }e se sastav 
Sredi{njeg odbora i Sav-
jeta HGI naknadno pro-
{iriti i novim imenima, 
kako stranka bude formi-
rala svoje odbore i u 
drugim crnogorskim gra-
dovima. 

Stranka HGI registrova-
}e se na republi~kom 
nivou, a centralu ima u 
Tivtu. U narednom perio-
du bi}e organizirani i op-
ćinski odbori te partije, 
prvo u Tivtu i Kotoru, a 
onda i u drugim crnogor-
skim gradovima u kojima 
`ive Hrvati. 

Prisutne na osniva~kom 
saboru HGI pozdravila je 
savjetnik u veleposlanstvu 
Republike Hrvatske Iva-
na Sutli} Peri}, a minis-
tar za za{titu nacionalnih 
manjina Gzim Hajdinaga 

u~esnicima ovog skupa 
prenio je osobno uvjerenje 
da }e stranka HGI dopri-
nijeti unapre|enju prava 
pripadnika manjinskih na-
roda u Crnoj Gori. Lider 
Demokratske unije Alba-
naca Crne Gore Ferhat 
Dino{a tim je povodom 
naglasio da ve} vidi i 
hrvatske zastupnike u cr-
nogorskom parlamentu. 

„Svaka demokratska vlast 
u Crnoj Gori koja u nama 
bude vidjela partnere, bu-
de vidjela autenti~ne pred-
stavnike svojih naroda na 
ovom tlu, u nama }e imati 
i dobrog saradnika jer mi 
`elimo dobro Crnoj Gori.“ 
— podvukao je Dino{a. 

Gradona~elnik Tivta i 
predsjednik lokalne DPS 
Zoran Radovi} je, obra-
}aju}i se saboru HGI, is-
taknuo da je siguran da }e 
ta stranka doprinijeti da-
ljem razvoju Tivta i Crne 
Gore i pokrenuti brojne 
inicijative u vezi me|una-
rodne suradnje sa susjed-
nom Hrvatskom. 

„Siguran sam da }emo 
svi zajedno za HGI raditi 
na njegovanju mira i me-
|usobne tolerancije jer je 
to uslov na{eg zajedni~-
kog su`ivota na ovim pro-
storima“ — kazao je, pored 
ostaloga, gradona~elnik 
Radovi}. 

Predsjednik dru{tva cr-
nogorsko-hrvatskog prija-
teljstva „Ivan Ma`urani}“ 
sa Cetinja, prof. dr. Vo-
jislav Nik~evi}, naglasio 
je da politi~ko organizira-
nje Hrvata u Crnoj Gori 
ide u prilog njenom razvo-
ju kao gra|anske dr`ave. 

„Vi Hrvati u Crnoj Gori 
ne treba da imate ni{ta 
manje ni vi{e prava nego 
{to imaju Crnogorci u Hr-
vatskoj, a oni tamo imaju 
sva prava“ — istakao je, 
obra}aju}i se saboru HGI 
dr. Vojislav Nik~evi}. 

Sabor su pozdravili i 
predstavnici Demokrat-
skog saveza Albanaca u 
Crnoj Gori, Narodne 
stranke Crne Gore, Soci-
jal-demokratske partije i 
drevne Bokeljske morna-
rice. 

„Hrvatsko kulturno dru-
{tvo ‘Napredak’ i Hrvat-
sko gra|ansko dru{tvo 
Crne Gore svojim radom i 
djelovanjem stvoruili su 

uvjete za homogenizaciju 
Hrvata na ovim prosto-
rima, stvorili su uvjete da 
se Hrvati lak{e izja{nja-
vaju Hrvatima, uvjete da 
se politi~ki organiziraju. 
Hrvati Tivta su dobili tu 
{ansu pro{le godine zbog 
ponavaljanja lokalnih iz-
bora i svojski su je isko-
ristili — dobijanjem ~etiri 
mandata u lokalnom par-
lamentu postali su jezi~ac 
na vagi prigodom odlu~i-
vanja i dono{enja veoma 
bitnih odluka za narod 
ovog kraja. Danas pravite 
jo{ jedan korak dalje, for-
mirate stranku koja treba 
da vam donese jo{ ve}e 
rezultate i proboj ka pod-
jeli vlasti. Raduje me i 
saznanje da Hrvati Koto-
ra rade na istom poslu i 
da }e se uskoro politi~ki 
organizirati. Te dvije cjeli-
ne mogu postati temelj 
stvaranja Hrvatskog na-
cionalnog vije}a koje }e 

se oformiti kada Skup{tina 
Crne Gore usvoji zakon o 
pravima manjinskih naro-
da. To }e predstavljati 
povijesni ~in jer }e prvi 
puta Hrvat u}i ravnoprav-
no kao ~lan parlamenta 
dr`ave Crne Gore u taj 
visoki dom“ — istaknuo je 
u pozdravnom govoru pri-
godom osnutka HGI, pred-
sjednik Hrvatskog gra|an-
skog dru{tva Crne Gore 
Tripo Schubert. 

„Moje srce je danas po-
sebno radosno po{to je 
trebalo pro}i vi{e od {ez-
deset godina da se rodi 
dana{nji dan, da Hrvati 
kona~no stanu iza svog je-
dinstvenog politi~kog pro-
jekta, da zajedno sa svima 
ostalima prave bolju, je-
dinstveniju, bogatiju i po-
{teniju Boku i Crnu Goru. 
Zadovoljstvo mi je da Hr-
vati u Boki i Crnoj Gori 
vi{e ne}e biti usputni ci-
ljevi drugih politi~kih pro-
grama i drugih partija. 
Do{ao je dan da oni ko-
na~no imaju i svoj politi~-
ki program i svoju stran-
ku. Budite uspravni, do-
sljedni i dostojanstveni 
kao {to su bili i va{ dje-
dovi“ — poru~io je osni-
va~ima HGI predstavnik 
Inicijativnog odbora za 
politi~ko organiziranje Hr-
vata Kotora Bo{ko Grgu-
revi}, dok je u ime Ko-
torske biskupije, tivatski 
`upnik don MIlidrag Ja-
nji} svima nazo~nima po-
`elio „sve najbolje, na-
predak, rast, sazrijevanje 
na ovim prostorima, kako 
za hrvatski narod, tako i 
za sve druge“. 

Pozdravne brzojave Os-
niva~kom saboru HGI u 
Tivtu uputili su predsjed-
nik dr`avnog Sabora Re-
publike Hrvatske dr. Zlat-
ko Tom~i}, Andrija Ko-
pilanovi} u ime foruma 
hrvatskih organizacija u 
Vojvodini, Slavi{a Gube-
rini} ispred Centra za bal-
kanske integracije, te pred-
sjednik Crnogorske aka-
demije nauka i umjetnosti 
dr. Momir \urovi}. 

Sini{a Lukovi}

Dr. Dalibor Buri} zahvaljuje se na izboru za 
Predsjednika HGI 
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Razgovor sa Petrom ^erinom, direktorom barskog INO pogona poduzeća 

„Pomgrad In`enjering“ d.o.o. iz Splita 

DOBAR POSAO U LUCI BAR 
Novi vlasnici poduzeća „Pomgrad inženjering“ d.o.o. — Split ula`u maksimalne napore kako bi, 

nakon reorganiziranja firme, o~uvali sada{nja i dobili nova tr`i{ta.  •  U luci Bar od o`ujka 2000. 
godine realizirano oko 14 milijuna eura, a poslovi }e se nastaviti i u narednom periodu.  •  Postoje 

dobri izgledi da Spli}ani dobiju nove poslove na Crnogorskom primorju, gdje su prisutni, sa prekidima, 
od 1958. godine.  •  Poslovni odnosi sa Lukom Bar i ostalim subjektima su korektni i odvijaju se u 

atmosferi me|usobnog uva`avanja u skladu sa pravilima pona{anja dobrih poslovnih partnera.

aznanje da Spli}ani 
ponovo izvode radove 
u Luci Bar, gdje su u 

povijesti postojanja ove lu-
ke vrlo ~esto boravili, bio 
je povod da razgovaramo s 
Petrom ^erinom, direkto-
rom INO pogona u Baru, o 
dosada{njim poslovima, sa-
da{njem trenutku i nared-
nim zadacima. @eljeli smo 
da na{e ~itatelje, i uop}e cr-
nogorsku javnost, upozna-
mo detaljnije o tim poslo-
vima. Diplomirani in`enjer 
Petar ^erina spremno se 
odazvao na{oj molbi da od-
govori na nekoliko pitanja. 

Gospodine ^erina, moli-
mo Vas da upoznate na{e 
~itatelje sa osobnom kar-
tom va{e firme, {to je ne-
kada bila i {to je danas? 

Nekada je u Splitu djelo-
vala firma „Pomgrad grad-
nja“ d.o.o. — Split koja je 
bila u poslovnoj krizi, na-
kon ~ega su je preuzeli novi 
vlasnici „Mont monta`a hi-
droin`enjering“ — Split. Oni 
su odlu~ili, prije kratkog 
vremena, da vrate staro, 
poznato ime, sa kojim smo 
stekli mnoga priznanja i 
pohvale ste~ene kroz 56 
godina uspje{nog rada na 
doma}im i inozemnim tr-
`i{tima. Trenutno je u firmi 
zaposleno 200 djelatnika, 
znatno manje nego ranije. 
Namjera je novih vlasnika 
da firmu oja~aju kadrovski 
i na druge na~ine. Pri ovo-
me treba imati u vidu da je 
dobna struktura sada{njih 
djelatnika nepovoljna jer u 
njoj ve}inom rade ljudi od 
preko 50 godina. Firma je 
zbog toga odlu~ila, u `elji 
da nastavi uspje{an rad na 
doma}em i inozemnom tr-

`i{tu,  anga`ira mlade spo-
sobne kadrove koji su  ne-
ophodni da bi nastavili pu-
tem kojim smo davno za-
kora~ili. 

Da li imate dovoljno po-
slova na doma}em i ino-
zemnom tr`i{tu i koji su 
najzna~ajniji radovi na 
kojima je trenutno an-
ga`irana va{a operativa? 

Trenutno izvodimo mno-
ge poslove u Hrvatskoj i 
znatno manje u inozem-
stvu. U Hrvatskoj smo an-
ga`irani na pro{irenju gata 
„Svetog Duje“ u luci Split. 
Ovdje, na na{e zadovolj-
stvo, poslovi dobro napre-
duju. Radimo, tako|er, na 

vi{e mjesta, i razne poslove 
vezane za kanalizaciju. Je-
dan od tih poslova je u 
okviru eko-sustava Split—
Solin—Ka{tela, na potezu 
Stobre~a. Bavimo se, ta-
ko|er, i pomorskim gra|e-
vinskim radovima u Zadru. 
U ovom gradu }emo uskoro 
zapo~eti izvo|a~ke radove 
na gatu za putni~ke bro-
dove u Zadru u dijelu koji 
je odre|en za Me|unarodni 
trajektni pristan. Priprave 
su u tijeku. 

U pro{losti va{a firma je 
bila veoma poznata kao 
kvalitetan izvo|a~ pod-
morskih radova u ino-
zemstvu gdje ste za kva-

litet dobijali velika priz-
nanja. Da li ste sada an-
ga`irani u inozemstvu i 
na kojim poslovima? 

Na`alost, vi{e nijesmo 
anga`irani na gradili{tima u 
inozemstvu, izuzev ovdje, u 
luci Bar, gdje radimo na 
projekciji glavnog i sekun-
darnog lukobrana. Glavni 
lukobran je zavr{en u stu-
denom pro{le godine. Ako 
se poslovi budu odvijali u 
skladu sa predvi|enim pla-
nom, o~ekujemo da }emo 
ove poslove okon~ati kra-
jem lipnja. 

Molimo Vas, gospodine 
^erina, da nam saop}ite 
historijat dosada{njih an-
ga`iranja na izgradnji lu-
ke Bar? 

Ovo je na{e tre}e pojav-
ljivanje u luci Bar, sa ~ijim 
poslovodstvom smo uvijek 
dobro sura|ivali. Prvi put je 
ovdje bila anga`irana na{a 
operativa od 1958. do 
1961. godine. Potom smo 
ovdje radili u razdoblju 
1982.—1991. godine, u pos-
lijepotresnom razdoblju. 
Tada smo radili na rekon-
strukciji obale gata 2 i iz-
gradnji obala gata 2 i 3, te 
na barskoj marini. Posljed-
nji put ovdje smo stigli u 
o`ujku 2000. godine. Jo{ 
uvijek je u tijeku realizacija 
ovog posla. Preko tri go-
dine radimo na ovom, tre-
}em radnom zadatku u luci 
Bar. O~ekujemo da }emo 
ovdje dobiti jo{ neke pos-
love u sklopu ulaganja koje 
vr{i poslovodstvo barske 
luke. 

Kako ste anga`irani na 
ovom poslu? Da li ste za-
dovoljni uvjetima pod ko-

S 

Petar ^erina u razgovoru s na{im urednikom 
Tomislavom Grgurevi}em 
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jima se obavljaju radne 
aktivnosti? 

Ovaj posao, na kome up-
ravo radimo, dobili smo na 
Me|unarodnom natje~aju, 
1999. godine, u o{troj me-
|unarodnoj konkurenciji ta-
lijanskih, slovenskih i osta-
lih specijaliziranih firmi. 
Na{a ponuda je bila naj-

povoljnija, a dobijanju pos-
la je doprinio i na{ poslovni 
ugled koji smo stekli rade}i 
na dva prethodna projekta u 
luci. 

Kakva je budu}a poslov-
na orijentacija va{e firme i 
da li o~ekujete skoro do-
bijanje novih poslova u 
Hrvatskoj, inozemstvu i, 
posebno, u luci Bar, od-
nosno Crnogorskom pri-
morju? 

S obzirom da smo osam-
desetih i devedesetih godi-
na izgradili preko 80 odsto 
marina na na{em dijelu jad-
ranske obale, stekli smo ve-
liko iskustvo na tim pos-
lovima. Zato smo opredje-
ljeni da radimo i u budu}-
nosti na istim zadacima. 
Prate}i tr`i{te saznali smo 
da je vi{e privrednih sub-
jekata od Herceg-Novog do 
Ulcinja zainteresirano za 
gradnju novih marina. Ocje-
njujemo da ima izgleda da 
uskoro zapo~ne gradnja 
marine u Herceg-Novom, u 
akvatoriju u blizini mjesta 
gdje se sada nalazi pliva~-
ko-jedrili~arski kompleks 
na [kveru. Ve} smo stupili 
u kontakt sa budu}im in-
vestitorima. Pripremamo se 
za u~e{}e u natje~aju za iz-
vo|a~a radova. Spremni 

smo da prihvatimo i ostale 
poslove u inozemstvu za 
koje ocjenimo da nam se to 
isplati. 

Ako to nije poslovna 
tajna, koliko ste posljed-
njih godina zaradili na 
crnogorskom tr`i{tu, koje 
je, kako saznajemo, veo-
ma zanimljivo za va{e po-

duze}e, odnosno njegov 
INO pogon u Baru? 

Od o`ujka 2000. godine 
realizirali smo na crnogor-
skom tr`i{tu oko 14 mi-
lijuna eura. To je zna~ajan 
iznos. Vjerujemo da }emo 
ga u budu}nosti uve}avati 
jer se nadamo da }emo i u 
perspektivi biti prisutni na 
crnogorskom tr`i{tu, po-
sebno na podru~ju Crno-
gorskog primorja. 

Da li smatrate da Hrvati 
i hrvatske institucije u 
Crnoj Gori mogu dopri-
nijeti pobolj{anju gospo-
darske suradnje Crne Go-
re sa mati~nom zemljom 
i, ako mogu, {to im je 
~initi? 

Mislim da Hrvati u pri-
morskom dijelu Crne Gore 
mogu, pod odre|enim okol-
nostima, doprinijeti da se 
uspostavi na kvalitetan na-
~in most suradnje dviju dr-
`ava, koji se, u posljednjim 
godinama, stalno pobolj-
{ava na obostrano zadovolj-
stvo. I gra|evinska tvrtka 
koju ja predstavljam, a i 
ostale tvrtke iz Hrvatske, 
mogu uspostaviti poslovne 
kontakte sa potencijalnim 
crnogorskim investitorima i 
uz pomo} Hrvata koji `ive 
na ovim prostorima. 

Da li postoji objektivna 
mogu}nost da Va{a tvrtka 
anga`ira na odre|enim 
poslovima, kao poslovne 
kooperante, male firme sa 
Crnogorskog primorja ~i-
ji su vlasnici Hrvati? 

Postoji objektivna mo-
gu}nost da na budu}im po-
slovima koristimo i neke 
tvrtke iz Crne Gore. Me-
|utim, na ovom poslu ko-
jega trenutno realiziramo u 
luci Bar, s obzirom da se 
izvode isklju~ivo pomor-
sko-podmorski radovi, bez 
infrastrukture, nemamo po-
trebe za anga`iranjem ko-
operanata. Ovdje smo an-
ga`irali na{e plovne objekte 
i potrebnu opremu vezanu 
za obavljanje poslova pod 
morem. Kooperante za ove 
poslove nemamo ni u Hr-
vatskoj, ni u Crnoj Gori. 
Treba znati da mi imamo 
kvalitetnu opremu sa kojom 
mo`emo izvr{avati i najslo-
`enije zadatke koji su pre-
dvi|eni ugovorom. Me|u-
tim, siguran sam da }e se u 
sljede}im poslovima koje 
}emo ovdje izvoditi, po-
sebno kad po~nemo grad-
nju marina, ukazati potreba 
za anga`iranjem koopera-

nata. Ovo se posebno od-
nosi na gradnju infrastruk-
turnih i ostalih objekata na 
kopnu. Tada }e mo}i na}i 
svoj interes kooperanti i 
doma}i crnogorski obrtnici. 

Na kraju, uva`eni gos-
podine ^erina, iznesite 
nam svoja zapa`anja o 
odnosima koje ste uspos-
tavili sa crnogorskim 
partnerima i da li se su-
sre}ete sa smetnjama koje 
bi mogle biti posljedica 

doga|anja od prije vi{e 
od deset godina? 

Ja sam u Bar do{ao pro{le 
godine, u svojstvu direktora 
Ino pogona Pomgrad In`e-
njering d.o.o. Me|utim, ni-
je mi to prvi dolazak. Bio 
sam, tako|er, uklju~en u 
pripravama za otvaranje 
ovog gradili{ta. Bio sam 
ovdje i prije tri godine. 
Zato dr`im da sam dobro 
upoznat sa ukupnom atmo-
sferom koja ovdje vlada i 
mogu sa zadovoljstvom ka-
zati da na{i djelatnici, koji 
su ovdje radili, nijesu do-
`ivjeli niti jedan neprijatelj-
ski gest niti je prema njima 
ispoljen bilo kakav vid ne-
tolerancije. Ja osobno, a ni 
moji suradnici, nismo imali 
nikakvih problema u pos-
lovnim komunikacijama. Ni-
je bilo nikakvih ekscesa koji 
su mogli biti posljedica neg-
da{njih doga|anja. „Pom-
grad In`enjering“, kao gra-
|evinska firma iz Hrvatske, 
ovdje nije bila ni~im us-
kra}ena. To je jedan od raz-
loga za na{e opredjeljenje 
da ovdje radimo i u bu-
du}nosti. Zato ozbiljno ra-
~unamo na crnogorsko tr`i-
{te gdje se mogu o~ekivati 

nove investicije. Pri tome 
polazimo od ~injenice da su 
Hrvatska i Crna Gora gra-
ni~ne zemlje, da nema do-
voljno poslova u akvatoriju 
na{eg dijela Jadrana, zato 
nam je u interesu da odr-
`avamo dobre odnose s pos-
lovnim investitorima. Radu-
jemo se {to su otklonjene 
sve smetnje koje bi mogle 
remetiti na{u suradnju sa 
crnogorskim ulaga~ima.“ 

T. Grgurevi} 

Sanacija lukobrana  

Detalj iz Luke Bar 
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Aktivnosti Hrvatskog gra|anskog dru{tva Crne Gore 

BROJNE OBVEZE U NAREDNOM PERIODU 
Uspostavljene veze sa vladinim i nevladinim institucijama Republike Hrvatske, {to vrijeme vi{e 

odmi~e, daju sve bolje rezultate. Narednih mjeseci dosta posla za na{e aktiviste kako bi se postignuti 
dogovori realizirali. Najavljeno je vi{e gostovanja hrvatskih dru{tava ovog ljeta. Treba o~ekivati 
otvaranje Predstavni{tva na{eg dru{tva u Zagrebu. 

QSJKBWMKJWBOKF!
TSFEOKP\LPMBDB!
![B!VQJT!TUVEJKB!V!
ISWBUTLPK!!

Djeca hrvatske nacional-
nosti iz Crne Gore, koja 
`ele  nastaviti {kolovanje u 
Hrvatskoj, mogu to ostva-
riti preko na{eg dru{tva. U 
suradnji sa Hrvatskom ma-
ticom iseljenika iz Zagreba 
program upisa na fakultete 
i srednje {kole u Hrvatskoj 
odvija se u skladu sa za-
konskim i {kolskim propi-
sanim uvjetima. Do sada je 
prijavljeno osmoro srednjo-
{kolaca iz Boke kotorske 
koji `ele nastaviti {kolova-
nje u Zagrebu, Zadru i Du-
brovniku.  

Zainteresirani se za sve infor-
macije mogu obratiti Dariu Mu-
si}u, tajniku HGD CG, na mob. 
tel. 067 313 525 ili na fax 082 
325 807. 

 
BLDJKB!QPNP^J!

CPMFTOJNB!J!OFNP^OJNB!

 Na zahtjev ~lanova Dru{-
tva da se pokrene akcija na-
bavke pelena za starije oso-
be, koje su zbog starosti ili 
bolesti nepokretne, Dru{tvo 
je uz pomo} sponzora iz 
Hrvatske, dobilo ve}u koli-
~inu pelena. Ona je podi-
jeljena ili }e se podijeliti 
~lanovima dru{tva i ostalim 
licima kojima je neophod-
na.  

Zainteresirani se mogu obratiti 
za pomo} na adresu navedenu u 
prethodnom prilogu. 

 
OBKBWMKFOB!
HPTUPWBOKB!!

Posredstvom Branke Be-
zi} Filipovi} iz Hrvatske 
matice iseljenika iz Splita, 

dogovoreno je gostovanje 
Kazali{ta mladih iz Splita i 
grupe „Iskon“, koja pjeva 
dalmatinske pjesme, u pr-
voj polovini srpnja. Gra-
|ani }e o tome biti blago-
vremeno obavije{teni. 

 
QPWF^BWB!TF!CSPK!
_MBOPWB!ESV\UWB!

 Broj ~lanova na{eg Dru-
{tva stalno raste tako da 
uskoro mo`emo o~ekivati 
da }emo dobiti hiljaditog 
~lana. Formiranje podru`-
nica, umjesto ranijih povje-
reni{tava, na osnovu odluke 
Skup{tine, odr`ane u o`uj-
ku, dalo je dobre rezultate. 
Na ovom zadatku najvi{e 
se radilo u Baru gdje su se 
posebno istakli Zdenka 
\urovi}, Vladimir Marvu-
~i}, Dragan Marstijepovi} 
i Ilija Vukoti}. Od osniva-
nja povjereni{tava, po~et-
kom pro{le godine, do sada 
broj ~lanova u Baru se po-
ve}ao sa 18 na 83, sa ten-
dencijom stalnoga rasta. 
Znatno pove}anje registri-
rano je i u Herceg-Novom, 

prvenstveno zaslugom pov-
jerenika Seke Tonsati. Po-
bolj{ano je i prikupljanje 
~lanarine, ali ne u skladu sa 
o~ekivanjima (vidi prilo`e-
ni dijagram). 

 
PUWBSBOKF!

QSFETUBWOJ\UWB!!
IHE!DH!V![BHSFCV!

Sa zadovoljstvom obavje-
{tavamo ~itateljstvo da je 
Dru{tvo otvorilo i registri-
ralo svoje predstavni{tvo u 
Republici Hrvatskoj u Zag-
rebu. Predstavni{tvo }e vo-
diti dosada{nji povjerenik 
gosp. Luka Ciko. Prilikom 
posjete na{eg izaslanstva  
Poglavarstvu grada Zagre-
ba, gosp. Milan Bandi}, 
dogradona~elnik, obe}ao je 
da }e za na{e predstavni{-
tvo obezbijediti  ured. 

 
CPSBWBL!OB\F!EKFDF!V!

[BHSFCV!

 Prilikom boravka na{eg 
izaslanstva u Zagrebu, u 
travnju mjesecu, tijekom 
posjeta Vladimiru Velni-

}u, dopredsjedniku Skup-
{tine grada Zagreba, dobili 
smo ponudu da pedesetoro 
na{e djece boravi deset da-
na u Zagrebu. Programom 
je predvi|eno da se orga-
niziraju svakodnevni izleti 
radi upoznavanja prirodnih 
ljepota i kulturnih zname-
nitosti Hrvatske. U goste }e 
oti}i djeca uzrasta do 15 
godina, uz pratnju i ~etvo-
rice odraslih koji }e brinuti 
o njima. Prijevoz i boravak 
su besplatni, a organizator 
je HGD CG. Grupu }e sa-
~injavati djeca iz svih mje-
sta gdje imamo povjereni{-
tva. Odlazak }e biti 23. lip-
nja iz Kotora, a povratak 6. 
srpnja 2003. 

 
SBEJP!FNJTJKB!„OB!
WBMPWJNB!TUBSPHB!

LSBKB“!

Obavje{tavamo ~itatelj-
stvo da je Hrvatski radio 
po~eo s emitiranjem me|u-
narodnog programa „Glas 
Hrvatske“ u trajanju od 24 
sata. Program je namjenjen 
Hrvatima izvan domovine, 

Po{tovani ~lanovi, ispo{tujte svoje statutarne obveze i podmirite ~lanarinu za 2002. g. ^lanarinu 
mo`ete uplatiti kod va{eg povjerenika ili u uredu Dru{tva svakog radnog dana od 9:00 do 10:00. 
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manjinama u Republici Hr-
vatskoj, te me|unarodnoj 
javnosti. Emisija „Na valo-
vima staroga kraja“ nami-
jenjena hrvatskim manjina-
ma u europskim dr`avama 
emitira se svakog poned-
jeljka u 11:03 sati na sred-
njemu valu na u~estanosti-
ma 594, 774, 1.125 i 1.134 
kHz izravno, a reprizira  
narednog dana (utorak) u 
03:03 sata. 

 
OPWJ!OB_JO!GJOBODJSBOKB!
ISWBUTLJI!NBOKJOB!V!

JOP[FNTUWV!

 Hrvatska Vlada osnovala 
je Povjereni{tvo za koordi-
naciju potpore i financi-
ranje obrazovnih, kulturnih, 
znanstvenih, sportskih i 
zdravstvenih programa i 
projekata. Na osnovu tak-
vog opredjeljenja raspisan 
je konkurs za financiranje 
programa i projekata iz 
sredstava Dr`avnog prora-
~una. HGD CG je na nat-
je~aj prijavilo tri projekta iz 
oblasti obrazovanja i kul-
ture: objekat Hrvatskog 
kulturnog centra sv. Franje 
u Kotoru, boke{ki ljetopis 
Hrvata Crne Gore i pro-
jekat formiranja izdava~ke 
ustanove. Ovi projekti ve} 
su dostavljeni Ministarstvu 
vanjskih poslova. 

 
TBTUBOBL!V!

WMFQPTMBOTUWV!
ISWBUTLF!V!CFPHSBEV!!

Izaslanstvo HGD CG  na-
zo~ilo je sastanku, kojega 
je organizirao veleposlanik 
Hrvatske u Beogradu Da-
vor Bo`inovi} sa djelatni-
cima, za predstavnike hr-
vatskih udruga u Crnoj Go-
ri. U razgovoru su u~es-
tvovali Tripo Schubert i 
Vladimir Marvu~i} u ime 
HGD CG i Miro Franovi} 
u ime HKD „Napredak“. 
Tom prigodom se rasprav-
ljalo o javnom natje~aju 
Hrvatske za financiranje 
programa i projekata hrvat-
skih manjina u inozemstvu, 
izdavanju hrvatskih doku-
menata, domovnice — pu-
tovnice sa posebnim osvr-
tom na Hrvate iz Bara, po-
liti~kom organiziranju Hr-
vata u Tivtu i Kotoru, te o 

financijskoj potpori udru-
gama i programu rada za 
ovu godinu. 

 
UKFEBO!ISWBUB!DSOF!
HPSF!V![BHSFCV!!

Tijekom boravka izaslan-
stva HGD CG u Zagrebu 
razgovarano je u Matici 
iseljenika, Poglavarstvu i 
Skup{tini grada Zagreba o 
prezentaciji znanstvenog, 
povijesnog i glazbenog bla-
ga Boke u Zagrebu. Tada je 
prezentiran program te ma-
nifestacije, koja }e se odr-
`ati u okviru Tjedna hrvat-
skih manjina od 22. do 28. 
rujna 2003. godine. O tome 
su pismeno obavije{teni 
HKD „Napredak“, KZU 
„Napredak“, HGI Tivat, 
Biskupski ordinarijat — Ko-
tor, Veleposlanstvo i Gene-
ralni konzulat Republike 
Hrvatske u Beogradu, od-
nosno Kotoru, kao i sva 
povjereni{tva HGD CG. U 
okviru priprema odr`an je 
sastanak u prostorijama 
HGD CG na kojemu je 
izabran Organizacioni od-
bor:  Milenko Pasinovi}, 
koordinator priprema pro-
grama, Marija Vu~inovi}, 
dopredsjednica op}ine Ti-
vat, Vlasta Mandi}, vodi-
teljica klape „Bisernice Bo-
ke“, don Branko Sbutega, 
Jelena Antovi}, na~elnica 
Odeljenja Istorijskog arhi-
va, Mileva Vujo{evi} — di-
rektor Pomorskog muzeja, 
Snje`ana Pejovi}, pred-
sjednik CDK „Notar“, Tri-
po Schubert, predsjednik 
HGD CG, Dario Musi}, 
tajnik HDCG i Luka Ciko, 
predsjednik predstavni{tva 
u Zagrebu. Dogovoreno je 
da se elaborat o nastupu 
dostavi zainteresiranim do 
26. svibnja 2003. godine. 

 
TFNJOBS![B!V_JUFMKF!
QSJQBEOJLB!ISWBUTLF!
OBDJPOBMOF!NBOKJOF/!!

Ministarstvo prosvjete i 
{porta Hrvatske — Uprava 
za me|unarodnu prosvjetnu 
suradnju, uputilo je na{em 
dru{tvu poziv za u~e{}e na 
seminaru za u~itelje, pri-
padnika hrvatske nacional-
ne manjine, koji }e se odr-
`ati u Novom Vinodolskom 

od 30. lipnja do 6. srpnja 
2003. god. Na seminaru }e 
sudjelovati stru~ni predava-
~i hrvatskog jezika, dje~je 
knji`evnosti, glazbene i 
dramske umjetnosti, povije-
sti i zemljopisa. HGD CG 
je prijavilo dva u~esnika. 

 
QSPHSBNJ!„EBOJ!JTUSF!V!
CPLJ“!PESABOJ!V!LPUPSV!

Na pjaci sv. Tripuna, u 
utorak 13. svibnja, predsta-
vio se KUD „Uljanik“ sa 
izvornim folklorom i pjes-
mama istarskog kraja. Prije 
toga Odred Hrvatske bra-
tov{tine istarske `upanije 
„Bokeljska mornarica 809“ 
odigrao je kolo uz pratnju 
gradske muzike iz Kotora. 
Igrali su i mnogi strariji 
~lanovi Mornarice kojima 
se pru`ila prilika da nakon 
vi{e desetlje}a ponovo nas-
tupe ispred kotorske kated-
rale, zbog ~ega su bili po-
sebno uzbu|eni. Kolo je 
odigrano na visokoj umjet-
ni~koj razini uz buran plje-
sak, na`alost, malobrojne 
publike. Nakon toga KUD 
„Franjo Glavini}“ iz Rovi-
nja izveo je koncert u ka-
tedrali uz u~e{}e Marine 
Cuce iz Kotora kao soliste. 

Narednog dana nastupili 
su knji`evnik Danijel Na-
~inovi} i poznati kantautor 
Bruno Krajcer, koji su pri-
redili glazbeno-knji`evnu 
ve~er u Koncertnoj dvorani 
Muzi~ke {kole u Kotoru. 
Bila je to vrlo interesantna 
ve~er. Prava je {teta {to je 
bilo prisutno malo publike, 
a razlozi slabe posje}enosti 
izvedenih programa le`e u 
lo{em informiranju od stra-
ne organizatora. 

 
QPTKFU!ISWBUTLF!

CSBUPW\UJOF!JTUBSTLF!
AVQBOJKF!„CPLFMKTLB!
NPSOBSJDB!91:“!IHE!DH!

U okviru manifestacije 
„Dani Istre u Boki“ izaslan-
stvo, koje je predvodio dr. 
Fredi Tripovi}, predsjed-
nik Bratov{tine sa suradni-
cima Dinkom Tripovi}em, 
Danijelom Na~inovi}em i 
prof. Crljenkom, posjetilo 
je Kotor i vodilo razgovore 
~elnicima Dru{tva.  Tom je 
prigodom razgovarano o su-

radnji na{ih Udruga, mo-
gu}nostima otvaranja pod-
ru`nice HGD CG u Puli, te 
obrazovnim zadacima. Ti-
jekom razgovora prof. Cr-
ljenko je predlo`io da nas-
tojimo da Ministarstvo ob-
razovanja Crne Gore uvede 
u obrazovni program do-
punske teme o povijesti i 
hrvatskom jeziku u onim 
podru~jima gdje `ive Hr-
vati. Razgovaralo se i o od-
vijanju programa „Dani 
Istre u Crnoj Gori“, te o lo-
{em posjetu nekih priredbi 
u Kotoru. 

Na otvaranju priredbi 
„Dani Istre u Boki“ dr. Fre-
di Tripovi}, predsjednik 
Bratov{tine, je rekao: „Uz-
vra}amo posjet prijateljima 
iz Boke. Dolazimo iz Pule, 
iz Istre, iz Hrvatske, dola-
zimo iz kraja jadranskih 
plovidbenih tradicija, pro-
nose}i slavnu ba{tinu po-
morstva i brodogradnje, {to 
nas povezuje, kao brojne 
niti uzajamnih veza gene-
racija {to o`ivljavaju novim 
zaletom blizine koja se ne 
mjeri ni kilometrima, ni po-
morskim miljama, ve} otku-
cajima srca koja u ~ovjeku 
prepoznaju ~ovjeka. 

Posebno smo radosni {to 
ovu manifestaciju otvaramo 
danas slave}i i dan sv. 
Leopolda Mandi}a, sveca 
~ija je jedna od glavnih 
odrednica djelovanja bila 
upravo ekumenska poveza-
nost kri{}anske bra}e. Izni-
kao iz Zaljeva svetaca, po-
put bla`ene Ozane i bla-
`enog Gracije, sv. Leopold 
jedan je od onih neprije-
pornih uzora od Boke do 
Padove i Rijeke, a sada i {i-
rom svijeta, koji me|u na-
rodima poti~e ljubav i pri-
jateljstvo. 

Dolazimo iz Istre izborom 
kulturnih sadr`aja, progra-
mima kojima `elimo preni-
jeti dio raznolikosti emana-
cije ljudskog duha na pro-
storima koji tako|er pozna-
ju i cijene umjetni~ko stva-
rala{tvo kao najbolju po-
veznicu u svjedo~enjima da 
je ~ovjek svatko po sebi ne-
ponovljivo bi}e upu}en na 
dru{tvenu komunikaciju, na 
razmjenu iskustava, surad-
nju u raznim djelatnostima“. 

 D. Musi} i T. Schubert 
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Aktivnosti Hrvatskog gra|anskog dru{tva Crne Gore do kraja godine 

REALIZACIJA VIŠE PROJEKATA 
Hrvatsko gra|ansko dru{tvo Crne Gore ulo`i}e maksimalne napore kako bi se broj ~lanova 

pove}ao i tako smanjio broj Hrvata u Crnoj Gori koji nijesu organizacijski povezani u na{em dru{tvu.  
Posebna pozornost }e se posvetiti predstoje}em popisu stanovni{tva u Crnoj Gori i nastojanju da se svi 
Hrvati, bez straha, izjasne o svojoj nacionalnoj pripadnosti. 

z godine u godinu rad 
Hrvatskog gra|anskog 
dru{tva Crne Gore is-

punjen je sve ve}im brojem 
obveza koje potvr|uju da 
na{e dru{tvo posti`e sve 
bolje rezultate u skladu sa 
opredjeljenjima donesenim 
na osniva~koj skup{tini. To 
je samo jedna od etapa kon-
tinuiranog djelovanja na 
okupljanju, povezivanju i 
aktiviranju Hrvata u Crnoj 
Gori kao i razvijanju svi-
jesti o pripadnosti svom 
mati~nom narodu u Repub-
lici Hrvatskoj. Uspjesi su 
evidentni, ali to nije kraj 
posla, ve} samo po~etak. 

Hrvati u Crnoj Gori, na-
ro~ito na teritoriju sada{nje 
Boke kotorske, gdje su ne-
kada bili ve}inski narod, 
ostavili su trajne tragove u 
kulurnom, nau~nom i gra-
diteljskom djelovanju, {to 
je nedovoljno poznato sa-
da{njoj generaciji. Zato je 
neophodno da se ove vri-
jednosti u~ine dostupnim 
svim stanovnicima Crne 
Gore. Ovaj kraj ne bi ni-
kada dostigao stupanj gos-
podarskog prosperiteta, na-
ro~ito u pomorstvu, ali i u 
drugim oblastima, da nije 
bilo uspje{nog gospodar-
skog djelovanja Hrvata. Za-
to }e i u ovoj godini za-
datak Dru{tva biti upozna-
vanje sa ovim dostignu}ima 
kao i onima u oblasti vjer-
skih i nacionalnih dostig-
nu}a. 

Dru{tvo }e tijekom ove 
godine organizirati vi{e edu-
kativnih seminara ~iji je cilj 
upoznavanje svih, a poseb-
no mlade populacije, sa na-
{im tekovinama na ovim 
prostorima kako bi stekli 
nove spoznaje o hrvatskom 
identitetu kao autohtonom 
narodu na ovim prostorima. 
Zato }emo osobitu pa`nju 
posvetiti izdava~koj djelat-

nosti i suradnji sa dru{tvi-
ma i nevladinim organiza-
cijama koje }e se baviti te-
mama vezanim za hrvatski 
korpus u Crnoj Gori, po-
sebice u Boki kotorskoj. Do 
kraja godine nastavi}emo i 
s akcijama na povezivanju 
s dijasporom, odnosno dru{-
tvima sli~nog opredjeljenja 
u zemlji i inozemstvu, u 
cilju razmjene mi{ljenja, is-
kustava i spoznaja o na{oj i 
njihovoj pro{losti. 

U ovom dijelu na{ih ak-
tivnosti posebnu pozornost 
zavrije|uje u~e{}e na mani-
festaciji „Hrvati Crne Gore 
u Zagrebu“, u rujnu, za vri-
jeme odr`avanja Tjedna hr-
vatskih manjina. Obavit }e 
se  promocija knjige „@ivot 
i djelo akademika Vladi-
slava Brajkovi}a“ u surad-
nji s Nacionalnom zajedni-
com Crnogoraca Hrvatske 
krajem lipnja u Perastu. 
Planiramo, tako|er, da or-
ganiziramo knji`evnu ve~er 
u zajednici s Dru{tvom pri-
jatelja Perasta na kojoj }e 
biti predstavljeno stvara-
la{tvo Hrvata koji su `ivjeli 
i stvarali na ovim prosto-
rima. 

U ljetnom razdoblju o~e-
kujemo, tako|er, vi{e go-
stovanja umjetnika iz Hr-

vatske a sada je očito da 
}emo biti doma}ini Kaza-
li{tu mladih iz Splita, u or-
ganizaciji Hrvatske matice 
iseljenika, i grupi „Iskon“ 
iz Splita koja interpretira 
dalmatinsku glazbu. Sve~a-
no }emo proslaviti 23. lipn-
ja dan kada je osnovano 
Hrvatsko gra|ansko dru{t-
vo Crne Gore, u pripravi je 
i prezentacija Dru{tva na 
internetu, kako bi i time  
skrenuli pa`nju na sebe. 

O~ekuje nas i aktivnost u 
oblasti izdava{tva. Predvi-
|eno je za ovu godinu tis-
kanje {est brojeva „Hrvat-
skog glasnika“. Zasada se 
poslovi odvijaju u skladu s 
o~ekivanjima. Me|utim, ne-
dostatak financijskih sred-
stava mogao bi postati smet-
nja u ostvarivanju utvr|ene 
dinamike izla`enja lista. S 
tim u vezi je i plan da se 
pristupi izdavanju jo{ jedne 
edicije „Bokeljski ljetopis“ 
u kojem bi se, na znanstve-
no-popularnoj osnovi, go-
vorilo o dostignu}ima u 
raznim oblastima u pro{lo-
sti, a bavili bi se i aktual-
nim temama sada{njice. U 
planu su tri zna~ajna pro-
jekta: „Grbovi obitelji Boke 
kotorske i Crne Gore“ u 
suradnji s Nacionalnom za-

jednicom Crnogoraca Hr-
vatske iz Splita, te publika-
cija „Pet stolje}a obitelji 
Radimir iz Dobrote“ i re-
print izdanja poezije i proze 
baroka u Boki, u suradnji s 
izdava~kim poduzećem „Go-
spa od [krpjela“ iz Perasta. 

U ovoj godini aktivno }e-
mo raditi na stvaranju uv-
jeta za otvaranje Hrvatskog 
kulturnog centra u Kotoru. 
Posebnu pozornost zaslu`u-
je i rad na projektu „Au-
tohtonost Hrvata na pro-
storima Boke i Crne Gore“. 

Dru{tvo }e se baviti i dru-
gim djelatnostima: formira-
njem novih podru`nica, 
sprovo|enjem ankete me|u 
Hrvatima u Crnoj Gori, 
pru`anjem usluga kod {ko-
lovanja na{e djece u Hrvat-
skoj, u~e{}em na tribinama 
i okruglim stolovima koje 
}e organizirati NVO iz Hr-
vatske i Crne Gore. 

Jedan od zadataka bi}e i 
pru`anje pomo}i na{im ~la-
novima u ostvarivanju nji-
hovih prava i interesa, kao i 
pomo}i bolesnim i hendike-
piranim osobama. U tom 
cilju uspostavit }emo su-
radnju s humanitarnim i 
medicinskim ustanovama 
Crne Gore i Hrvatske. 

Tripo Schubert 

I 

Sve više nastupa iz Hrvatske u kotorskoj Katedrali 
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U organizaciji Dru{tva prijatelja Perasta i ove godine odr`ane 

TRADICIONALNE SVE^ANOSTI U PERASTU 
Dru{tvo prijatelja Perasta u svibnju ove godine bilo je organizator dvije zna~ajne tradicionalne 

sve~anosti: „Pozdrav ma|u“ i „Ga|anje kokota“. Pera{tani su se potrudili da se gosti {to ljep{e 
osje}aju u gradu veoma bogate pomorske pro{losti. 

!
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Prvog svibnja, u prvim 
jutarnjim satima, u vrijeme 
izlaska sunca, na Trgu sv. 
Nikole, u sjeni bista veli-
kana pera{ke pro{losti Ma-
tije Zmajevi}a, Marka Mar-
tinovi}a i Tripa Kokolje, 
prire|en je zanimljiv pro-
gram „Pozdrav ma|u“, sa 
kojim su Pera{tani nekada 

do~ekivali najljep{e godi{-
nje doba — prolje}e. Tog 
jutra bio je posebno ure|en 
ambijent u kojem je odr-
`ana ova sve~anost. Bili su 
oki}eni obala i obli`nje ku-
}e. Potom je po~elo podi-
zanje hrasta koji je za ovu 
priliku donio Jovo Krivo-
kapi}. On je bio ukra{en 
koromanima, fla{icama mli-
jeka i vina i oki}en razno-
bojnim papiri}ima. Kada je 
hrast „posa|en“ na utvr|e-
no mjesto, taj trenutak 
prisutni gosti pozdravili su 
aplauzom. Istovremeno vo-
kalno-instrumentalni sastav 
iz Kotora „Akordi Boke“ 
pjevao je pjesme u ~ast naj-
ljep{eg godi{njeg doba. 

Nakon toga organiziran je 
obilazak grada po protoko-
lu utvr|enom prije vi{e sto-
lje}a. Na ~elu povorke i{li 
su „Akordi Boke“, a za 
njima brojna publika koja 
je pjevala poznate pera{ke i 
bokeljske pjesme. Po lije-

pom i toplom vremenu u~e-
snici proslave pro{etali su 
pored mora i vratili se na 
mjesto odakle su po~eli {et-
nju. 

Dru{tvo prijatelja Perasta 
organiziralo je ~a{}enje 
predvi|eno protokolom u 
konobi „Dva [kolja“. Slu-
`ili su se bijela kafa i ko-
romani. Za to vrijeme pje-
vane su pjesme koje pod-

sje}aju na pro{lost ovoga 
kraja. 

Nakon dvo~asovnog dru-
`enja i zabave u~esnici su 
se razi{li, a ukra{eni dub 
podsje}ao je goste koji su 
kasnije prolazili gradom da 
je u Perastu odr`ana zanim-
ljiva sve~anost. 
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U znak sje}anja na veliku 
pobjedu Pera{tana nad Tur-

cima, koja se desila 15. 
svibnja 1654. godine, u Pe-
rastu je i ove godine odr-
`ana veoma atraktivna fe{ta 
„Ga|anje kokota“. U ~ast 
ove pobjede, za koju Pe-
ra{tani vjeruju da je izvoje-
vana zagovorom  Gospe od 
[krpjela, prire|ena je zav-
jetna ophodnja koja se od-
vijala, kako je uobi~ajno, 
veoma sve~ano, a u crkvi 
sv. Nikole slu`ila se sveta 
misa. Organizator ove ori-
ginalne i lijepe fe{te, Dru-
{tvo prijatelja Perasta, po-
trudilo se da, u granicama 
njihovih skromnih mogu}-
nosti, sve~anost protekne u 
najboljem redu. U tome su 
zna~ajan udio dali i gosti, 
posebno Bokeljska morna-
rica, koja je i ranijih godina 
bila prisutna kada se obi-
lje`avala velika pobjeda Pe-
ra{tana nad Turcima, prim-
ljena u kr{}anskom svijetu 
kao veliko iznena|enje s 
obzirom na brojnost turskih 
snaga na kopnu i na moru. 

Po lijepom i, za ovo doba 
godine, neuobi~ajno toplom 
vremenu, na Trgu sv. Niko-
le u centru Perasta odvijali 
su se protokolom predvi|e-
ni doga|aji. Na posebnim 
mjestima, na fasadi `upne 
crkve, bili su istaknuti pe-
ra{ki trofeji, koji podsje}aju 
na slavnu pobjedu: ma~ 
Zmaja ognjenog Vuka, po-
klon Petra Zrinskog Pera{-

tanima u znak zahvalnosti 
za ovu veliku pobjedu, i 
d`eferdar Mehmed age Riz-
vanagi}a, komandanata tur-
skih trupa, koji je u napadu 
poginuo. 

Na trgu je izvr{ena smo-
tra Odreda „Bokeljske mor-
narice“. Smotru je, nakon 
{to mu je predat raport, 
obavio major Josip Ribica. 
Potom je „Bokeljska mor-
narica“ izvela svoje kolo 
koje su sa zadovoljstvom 
promatrali brojni gosti i 
gra|ani Perasta. 
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U crkvi sv. Nikole u Pe-
rastu, u ~ast obilje`avanja 
velike pobjede Pera{tana 
nad Turcima, odr`ano je vi-
{e misa. Jutarnju je pred-
vodio msgr. Ilija Janji}, 
biskup kotorski, dok je po-
podnevnu slu`io don Ante 
Dragobratovi}, `upnik cr-
kve  sv. Matej u Dobroti. 

Perast je posjetilo i preko 
stotinu hodo~asnika iz Ba-
ra, me|u kojima su bili 
nadbiskup barski Josip Ga-
{i i nadbiskup barski u mi-
rovini Petar Perkoli}. Go-
sti su prisustvovali misi na 
kojoj je nastupio i Dje~ji 
zbor koji je izveo program 
na albanskom jeziku. 

Po tradiciji i ove godine 
sve~anost u Perastu uve-
li~ala je gradska muzika iz 
Kotora, koja je izvela pri-
godan program. 

Sve~anost u Perastu zavr-
{ena je tradicionalnom pri-
redbom „Ga|anje kokota“ 
koju su Pera{tani i njihovi 
gosti sa zanimanjem pratili. 

Kokota je pogodio Dra-
`en \ur|ak, Pera{tanin, 
koji je u znak priznanja do-
bio ru~nik na kome je iz-
vezena godina boja 1654. i 
godina kada je pobijedio. 
Pobjednik je po tradiciji 
~astio goste vinom. 

S. M.

Podizanje „ma|a“ 

Gađanje kokota
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Vi{e od 100 godina Milosrdnih sestara Svetog Kri`a u Boki 

U SLUŽBI POMOĆI NEMOĆNIM 
Otkada su stigle u Boku kotorsku, a to je bilo davne 1900. godine, Milosrdne sestre Svetog Kri`a, 

dosljedno su po{tovale jedno od osnovnih na~ela svojih Konstitucija: „SVAKI ^OVJEK KOJI TRPI 
NEVOLJU NA[ JE BLI@NJI“. Od tada do danas one poma`u starim i bolesnim da lak{e podnose te{ke 
dane po{tuju}i pravilo: „...Na{a zada}a je da djevi~anski, siroma{no i predano volji Bo`joj — budemo 
uz stare i nemo}ne i kora~amo sa njima kroz `ivot...“ 

ada u Domu za stare 
„Grabovac“ u Risnu, 
~iji je kapacitet 320 

kreveta, radi jo{ pet Mi-
losrdnih sestara Svetog 
Kri`a: sestra Darija \a-
kovi}, glavna sestra ove 
ustanove, sestra Elizabeta 
Vrgo~, sestra Nedjeljka 
Kova~evi}, sestra Veritas 
Laba{ i tek pristigla ses-
tra Lendita Spa}i. Oko 
300 stanara „A“, „B“, „G“ 
i „H“ paviljona dobro ih 
znaju. Pamte njihovu po-
mo}, ljubaznost, sprem-
nost da im pomognu u 
svakom trenutku. I ne sa-
mo da obavljaju svoju 
medicinsku du`nost. One 
za svakog imaju lijepu ri-
je~. Znaju da utje{e, ras-
polo`e, razvesele. 

Malo ih je: „Spala knji-
ga na pet slova“. Nekada 
je bilo druga~ije. Bilo je 
ih je na radu u Stara~kom 
domu i preko dvadeset.  

Ovo je sje}anje na sve 
Milosrdne sestre koje su 
ovdje radile od onih tre-
nutaka 1900. godine kada 
su prvi put stigle u Boku 
kotorsku, do{le i ostale do  
dana dana{njeg. 

Kronike su zabilje`ile da 
su stigle u Boku kotorsku 
prve godine pro{log sto-
lje}a na molbu kotorskog 
biskupa monsinjora Fra-
nja Uccelinija. Pozvao ih 
je da do|u u Dobrotu i da 
preduzmu brigu za siro-
ma{ne i napu{tene starce. 
Hronike su registrirale da 
su po~ele rad 24. travnja 
1901. godine u novootvo-
renoj ubo`nici ovog siro-
ma{nog kraja. Dom se 
zvao „Zakloni{te siroma-
ha kotorskih“. U ovu us-
tanovu primani su, osim 

katolika, i mnogi starci 
pravoslavne vjeroispovije-
sti, tako da su sestre imale 
priliku vje`bati se u eku-
menskom duhu, svojstve-
nom njihovom utemeljite-
lju ocu Teodoziju Floren-
tinu, koji je bio veliki po-
bornik ekumenizma zbog 
~ega je i od sestara tra`io 
ovu evan|eosku vrlinu. 

Interesantan je podatak 
da je biskup Uccellini 
uputio ovaj poziv odgova-
raju}i na molbu Op}in-

skog poglavarstva u Ko-
toru. Provincijalno vo|-
stvo sestara sv. Kri`a u 
\akovu {alje sestre u Ko-
tor. 4. prosinca 1900. go-
dine dolaze tri sestre sv. 
Kri`a: sestra M. Georgija 
Pa~ari}, sestra M. Fa-
biola Aigner i sestra M. 
Prudentiana Tudor, iz 
\akova. Dok nijesu obez-
bije|eni uvjeti za rad Za-
kloni{ta siromaha, bile su 
smje{tene u prostorima 
Kotorske biskupije. Nji-
hov zadatak je bio da nje-
guju stare i siroma{ne te 
razvijaju karitativnu lju-

bav prema svim ubogari-
ma iz Kotora i obli`njih 
mjesta bez obzira na na-
rodnost ili vjeroispovijest. 
Neposredan povod otvara-
nja Zakloni{ta, prema mi-
{ljenju Don Gracije Braj-
kovi}a, bilo je nala`enje 
le{a starca koji se zvao 
Pares u dvori{tu jedne 
ku}e u Kotoru. 

Da njihov rad ne bi pre-
krio veo zaborava, sa~u-
vana je u ovih stotinu 
godina Kronika koja go-

vori o njihovom djelova-
nju. Kronika Doma starih: 
Dobrota, Stoliv, Perast i 
Risan pisana je na for-
matu papira A-5. Prvih 
petnaest stranica tj. do 
1932. godine podaci su 
uno{eni na njema~kom je-
ziku, a potom na hrvat-
skom. 

^itamo prve kratke za-
pise: 

„1900. godina: 04.12. 
Dolaze sestre u Kotor. 
12.12. Preselile smo se iz 
Biskupskog doma u Dob-
rotu u malu crkvenu ku-
}icu.“ 

„1901. Preselile smo se 
24.04. u praznu ubo`nicu. 
25.12. primljena su 4 si-
romaha. Ubrzo ih je bilo 
25. Posjetila nas je setra 
prefekta Engelberta Spor-
~i}. Odr`avale smo duhov-
ne vje`be u Herceg-No-
vom.“ 

Kratke zabilje{ke o naj-
va`nijim zbivanjima iz 
godine u godinu. Rukopis 
lijep — kaligrafski. Mo`e 
se svako slovo bez napora 
pro~itati. Kronika se ispi-
sivala u Ubo`i{tu u Dob-
roti sve do 1942. godine. 
Tada je stigla naredba da 
se ubogi presele u Donji 
Stoliv. U kronici pi{e: 

„Na prijedlog provinci-
jalnog talijanskog lije~ni-
ka naredio je kotorski pre-
fekt excelenza Francesco 
Schasalatti gospodinu na-
~elniku ]iru Kamenarovi-
}u da se pobrine i prona-
|e prikladnija zgrada za 
ubo`i{te u Dobroti. U tu 
svrhu na{ao je i uredio 
zgrade Marije Ivanovi}, 
koje je ona ugovorom iz-
najmila na tri godine. 
Tro{kovi oko ure|enja 
ovih zgrada pokrili su se 
iz bolesni~kog fonda 
„okru`ne blagajne“, koja 
je dala 70 tisu}a lira a 
ostalo je sakupio grado-
na~elnik gospodin ]iro 
Kamenarovi}. Dana 18. 
lipnja 1942. godine preve-
zen je bracerom najprije 
namje{taj Ubo`i{ta, zatim 
starci i starice iz Dobrote 
u Donji Stoliv.“ 

Kronika Milosrdnih ses-
tara sv. Kri`a govori o 
vremenima drugog svjet-
skog rata i ~estim posjeta-
ma gospo|e Marije Scha-
selatti, supruge prefekto-

S 

^asne sestre Svetog Kri`a u Domu starih u Risnu
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ve, koja je veoam brinula 
o pomo}i starima. Zapisa-
no je tako|er da je dom, 
nakon kapitulacije Italije, 
u vrijeme njema~ke oku-
pacije, ostao „skoro bez 
hrane“. 

Uskoro su Nijemci oti-
{li, a do{la je „narodna 
vlast“. ^asne sestre, u svo-
joj hronici, dugo su zvali 
komunisti~ki antireligijski 
sistem „narodna vlast“. 
Ne mo`e se saznati da li 
su i vjerovale da je to 
zaista narodna vlast. Kro-
nika pi{e: 

„Narodna vlast je odlu-
~ila da se 17. prosinca 
1945. godine Dom stara-
ca iz Donjeg Stoliva pre-
seli na Pr~anj. [ti}enici 
su smje{teni u zgradu ne-
kada{njeg odmarali{ta be-
ogradskog dru{tva `ena. 
Dana 31. o`ujka 1946. 
godine preseljeno je iz ce-
tinjskog Doma staraca 17 
{ti}enika u Dom staraca 
Pr~anj. Tom prilikom je 
do{la i gospo|a Mara Lo-
pi~i}. Ona je postavljena 
za upraviteljicu Doma. 
Brigu o izdr`avanju Doma 
imade Ministarstvo soci-
jalne politike koju izvr{uje 
Sreski narodni odbor so-
cijalno-zdravstvenog od-
sjeka. Na Pr~anju djeluju 
sestre do 6. rujna 1947. 
godine kada su morale 
preseliti u Perast.“ 

Bilo je to zaista te{ko 
vrijeme. ^asnim sestrama, 
koje su se svojski trudile 
da starim bude {to bolje, 
nova komunisti~ka vlast 
uzvratila je nezahvalno{-
}u. Po~eli su stizati ot-
kazi. U kronici se samo 
kratko govori o ljudskoj 
drami sestara koje su bile 
bez krivice krive: „18.05. 
sestra Gracijana je dobila 
otkaz iz (dr`avne)slu`be, 
a sestri nadstojnici i sestri 
Noberti je odbijena molba 
za namje{tenje. 25.05. se-
stra Nadstojnica je predala 
`albu i ponovo podnijela 
molbu za dr`avno namje-
{tenje za sebe i za sestru 
Resignatu.“ Uostalom, no-
va „narodna vlast“ na isti 
na~in surovo se obra~una-

vala i sa sestrama u Hr-
vatskoj i Sloveniji zato {to 
su vjerovale u Boga i {to 
su mu `arko `eljele slu`iti 
do kraja `ivota. Stradale 
su, ali nijesu posustale. 
Njihova vjera pobijedila 
je surovost nevjernika. 

Slijedilo je jo{ jedno 
preseljenje Doma starih i 
milosrdnih sestara sv. 
Kri`a. U kronici se ka`e: 
„U Perast, prekrasni gra-
di} preseljen je Dom sta-

rih iz Pr~anja 6. rujna 
1947. godine. Nekoliko da-
na kasnije do{le su starice 
iz Nik{i}a i Berana u Pe-
rast te su tako sjedinili 
domove u jedan. Dana 9. 
velja~e 1948. godine pre-
selili su 36 starih iz Pe-
rasta na Rtac u Risnu. 
Dom starih je u Perastu 
radio do 25. travnja 1969. 
godine kada se preselio u 
Risan.“ 

U Risnu, po prvi put, 
korisnici doma i sestre, 
koje su brinule o njima, 
imale su prihvatljive uvje-
te za rad. Komfor je bio 

kudikamo bolji nego u 
prethodnih sedamdeset go-
dina. Me|utim, jedno se 
nije promijenilo: briga pre-
ma povjerenim licima bila 
je jednako ljudska, topla. 
Istinska, onakva kakvu 
mogu pru`iti samo srca 
koja su se zavjetovala da 
slu`e Bogu na zemlji. 
^asne sestre bile su sretne 
{to mogu pru`iti svaku 
pomo} „ubogima“. A stari 
i nemo}ni bili su zahvalni 

za svaku pa`nju i lije~enje 
s ljubavlju. 

Bilo je to doba kada su 
ovdje stizale ~asne sestre. 
U Kronici 28. sije~nja 
1976. godine ostalo je za-
bilje`eno: „Radnici su po-
~eli pripremati teren za 
pro{irivanje „C“ paviljo-
na, tj. sestrinskog stana. 
Po{to se pove}ao broj ses-
tara, stari dio ku}e postao 
nam je tijesan pa su neke 
sestre spavale po boles-
ni~kom odjelu.“ Pola go-
dine kasnije je ostalo za-
pisano: „Monsinjor Gra-
cija Ivanovi}, administra-

tor kotorske biskupije, bla-
goslovio je na{u novu ka-
pelicu.“ 

U Domu starih „Grabo-
vac“ ~asne sestre su `iv-
jele, pobolijevale, starile 
kao i ostali: bio je to pri-
rodni proces. Me|utim, 
mnogo se manje znalo o 
tim njihovim neda}ama, 
nego o bolestima stanara. 
Prvi zapis u Kronici za 
1977. godinu glasi: „U 
zaslu`enu mirovinu ispra-
tile smo na{u s. Ljubomiru 
Gambo{y. Maj~inskom lju-
bavlju punih 13 godina 
`rtvovala se u slu`bi ovih 
siromaha koji su joj bili 
uvijek zahvalni. Na`alost 
zbog bolesnog srca mo-
rala je prekinuti svoj plod-
ni apostolat u ovoj usta-
novi.“ 

Radile su, vjerovale, 
molile se Bogu, po{tovale 
svetinje. Zapis: „1.05.77. 
Proslavi prve godi{njice 
beatifikacije bl. L. B. Man-
di}a prisustvovale su uz 
na{u ~. m. Tihoslavu i ses-
tre na{e zajednice. Toga 
dana posjetili su nas |a-
kova~ki biskup mons. ]i-
ril Kos, vl~. Vilko Hir{en-
hauzer, vl~. Jane{, sestre 
iz Mostara i iz Cetinja, te 
hodo~asnici iz \akova.“ 

Ovdje su do`ivjele i pot-
res i sve {to je potom 
uslijedilo. Uslijedile su 
posjete. Ispoljena je veli-
ka briga za sve stanare 
doma. Radilo se, u radu su 
prolazile godine. Po~eo se 
smanjivati broj milosrdnih 
sestara sv. Kri`a u Domu 
starih „Grabovac“. Uz njih 
su stasale nove — civilne 
sestre kojima su prenosile 
iskustvo,  znanje i ljubav 
prema bolesnicima. O to-
me kako sada `ive, dru-
gom prilikom. 

T. G. 

Zgrada na Pr~anju u kojoj je Dom starih bio neposredno 
poslije II svjetskog rata 
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Tivatsko polje, nekada va`an poljoprivredni resurs Boke, veoma ugro`en 

USKORO REGIONALNA DEPONIJA SMEĆA 
U Boki kotorskoj, naro~ito u Tivtu, sve ve}i otpor brojnim zaga|iva~ima, a izgradnja deponije na 

Lovanji potvr|uje da se vlasti vi{e godina nedoma}inski odnose prema resursima Boke kotorske. Na 
javnoj tribini Tiv}ani naglasili da treba u~initi sve kako op}ina ne bi dobila jo{ jednu „crnu to~ku“. 

ekada{nji glavni ag-
rarni resurs Boke 
kotorske, plodno Ti-

vatsko polje sa pripadaju-
}im mu Solilima, prosto-
rom gdje se nekad iz bes-
prijekorno ~iste morske 
vode proizvodila so, rijet-
ke ptice gnijezdile i obita-
vale u jedinstvenom mo~-
varnom ambijentu, a u 
okolnim pli}acima mrijes-
tila riba, ve} godinama je 
devastirano neodgovornim 
odnosom ljudi, poglavito 
onih iz Boke koji bi taj 
resurs prvi trebali cijeniti i 
{tititi. Nakon {to je glavni 
udarac pretrpjelo sredi-
nom osamdesetih godina 
pro{log stolje}a kada je, 
na jednom od oboda, iz-
gra|ena Industrijska zona 
op}ine Kotor, koja od tada 
nemilice zaga|uje okoli{, 
Tivatsko polje na{lo se i 
na trasi regionalnog kana-
lizacionog sustava Kotor—
Tra{te. Uz otpadne vode 
koje se ve} desetak go-
dina, {to ne kriju ni u ko-
torskom JP „Vodovod i 
kanalizacija“, zbog kvara 
dijela tog sustava, nesme-
tano izlivaju iz tvornica 
Industrijske zone po okol-
nom zemlji{tu i, na koncu, 
kanalima za ki{u dospije-
vaju u more u Solilima, 
Tivatsko polje, to~nije lo-
kalitet Lovanja na samom 
pragu Op}ine Tivat, pos-
tao je golema i neure|ena 
deponija sme}a. Nju sada 
koriste Kotor i Tivat, a 
odnedavno im se, zahva-
ljuju}i ugovoru kojim tu 
uslugu pla}a 100 tisu}a 
eura, pridru`ila i op}ina 
Budva pa je stanje na Lo-
vanji, samo nekoliko sto-
tina metara od piste aero-
droma Tivat, sve nepod-
no{ljivije. Iako je ekolo{-
ka situacija na ovom pod-
ru~ju ve} katastrofalna, to 

nije sprije~ilo odgovorne 
u Podgorici i Budvi da na 
Lovanji predvide izgrad-
nju privremene i kako ka-
`u, sanitarne deponije 
sme}a za Tivat, Kotor i 
Budvu koja }e raditi u 
naredne tri godine. Toli-
ko, procijenili su u Regio-
nalnom vodovodu „Crno-
gorsko primorje“ iz Bud-
ve, poduze}u koje je no-
silac tog projekta, treba da 
ubijede `itelje Grblja da 
}e sanitarna deponija fun-
kcionirati po najstro`ijim 
me|unarodnim standardi-
ma i tako odobrovolje Gr-
bljane da pristanu na ko-
na~no lociranje ovog po-
strojenja na prvobitno pla-
niranu lokaciju Tre{anjski 
mlin. U me|uvremenu, 
narastao je otpor javnosti 
u Tivtu ideji da uz brojne 
zaga|iva~e u gradu i oko-
lici, bukvalno na pragu 
svoje op}ine, Tiv}ani do-
biju jo{ jednu „crnu to~-
ku“, pa je tim povodom 
nedavno odr`ana i javna 
tribina o izgradnji privre-
mene regionalne deponije 
sme}a u blizini tivatskog 
aerodroma pod nazivom 
„Lovanja ante portas“. 

Tribini su bili nazo~ni 
brojni gra|ani, aktivisti 
NVO sektora, predstavni-
ci politi~kih partija, Regi-
onalnog vodovoda „Crno-
gorsko primorje“ te gra-
dona~elnici Tivta Zoran 
Radovi} i Kotora Nikola 
Samard`i}. Ispred orga-
nizatora, NVO „Evropski 
dom“, Neven Stani~i} je 
dao uvodno izlaganje pod-
sjetiv{i da je Tivat sa svo-
jih 46 km2 povr{ine, naj-
manja ali i najgu{}e nase-
ljena op}ina u Crnoj Gori, 
te da ovo područje ve} 
ugro`avaju brojni zaga|i-
va~i na koje Tiv}ani ne-
maju utjecaja. 

„Brodogradili{te u Bije-
loj je „preko puta“, sa 
druge strane Tivatskog za-
ljeva, Arsenal je u srcu 
grada, tu su brojni ne-
ure|eni kanalizacioni is-
pusti, sam aerodrom je 
veliki zaga|iva~, Indus-
trijska zona Kotor otpad-
ne vode izliva u Solila, 
postoje}a neodgovaraju}a 
deponija Lovanja je na 
pragu Tivta a preko na{eg 
teritorija na otvoreno mo-
re prolazi i regionalni ka-
nalizacioni sustav Kotor—
Tra{te. Stoga se i pitamo 
za{to je ba{ Lovanja od-
re|ena da bude privreme-
na sanitarna deponija 
sme}a za op}ine Tivat, 
Kotor i Budva.“ — pod-
vukao je Stani~i}, koriste-
}i u video prezentaciji 
materijale samog Regio-
nalnog vodovoda kao no-
sioca tog projekta za koji 
je Svjetska banka opredi-
jelila 1,35 milijuna dolara. 
Stani~i} je podsjetio da je 
tim projektom predvi|eno 
da se na Lovanji u blizini 
aerodroma Tivat uredi sa-
nitarna deponija na kojoj 
}e se odlagati po 20 tisu}a 
tona sme}a godi{nje, te da 
}e na ovom prostoru u na-
redne tri godine, koliko iz 
Regionalnog vodovoda 
obe}avaju da }e se de-
ponija koristiti, biti isto-
vareno 57 tisu}a kubika 
otpada. 

Citiraju}i izvode iz ela-
borata o utjecaju deponije 
na Lovanji na `ivotnu sre-
dinu koji je za Regionalni 
vodovod izradio Hidro-
meteorolo{ki zavod Crne 
Gore, Stani~i} je posebno 
potencirao niz ograni~enja 
koje su za funkcioniranje 
deponije na toj lokaicji 
naveli stru~njaci, ali jo{ i 
vi{e ~injenicu da se ovaj 
elaborat zavr{ava potpuno 

kontradiktornim zaklju~-
kom u odnosu na ta ogra-
ni~enja. 

„Stru~njaci HMZ za-
klju~ili su da je Lovanja 
povoljna i pogodna za 
regionalnu deponiju na-
kon {to su prethodno kon-
statirali da ovdje postoji 
problem meteo uvjeta, 
prisustva jedinjenja opas-
nih po zdravlje gra|ana, 
cirkulacije otpadnih voda, 
velikih povr{inskih voda 
koje ugro`avaju deponiju 
i istovremenog nedostatka 
vode za njeno servisira-
nje, nepostojanje odre|e-
nog nultog stanja te iz-
vjesnost pogor{anja svih 
ovih uvjeta u periodu tu-
risti~ke sezone, a {to ne 
treba obja{njavati kakve 
bi katastrofalne efekte 
imalo po turisti~ku privre-
du Tivta.“ — podvukao je 
Stani~i}, pitaju}i predstav-
nike Regionalnog vodovo-
da da li je Lovanja pro{la 
kompletnu proceduru koju 
kod odre|ivanja lokacija 
za deponije otpada nala`u 
me|unarodni standardi i 
kojih je to drugih 5 loka-
cija, sa tako|er detaljno 
izra|enim studijama, „kon-
kuriralo“ Lovanji kada je 
Svjetska banka ba{ nju 
odredila za regionalnu de-
poniju. 

Direktor Regionalnog vo-
dovoda Predrag Bjelobr-
kovi}, ~esto prekidan bur-
nim izrazima negodovanja 
prisutnih gra|ana, ustvr-
dio je da je kompletna 
procedura ispo{tovana, te 
da ugovor o donaciji sa 
Svjetskom bankom isti~e 
u prvom kvartalu naredne 
godine, do kada treba is-
koristiti odobrena sredstva. 

„Izgubi}emo te pare ako 
ih u me|uvremenu ne po-
tro{imo. Sanitarna depo-
nija Lovanja bi}e ure|ena 

N 
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i radi}e po najstro`im 
propisima EU i Svjetske 
banke, nju }e voditi strani  
eksperti jer u Srbiji i Cr-
noj Gori sada ne postoji 
ni jedno takvo postroje-
nje. Jedina i najbr`a mo-
gu}nost je da tu deponiju 
napravimo na Lovanji gdje 
Tivat, Kotor i Budva ve} 
nekontrolirano odla`u sme-
}e u katastrofalnim uvje-
tima, i da za tri godine 
odredimo trajnu lokaciju. 
Vi ste se kasno uklju~ili u 
ovaj proces.“ — poru~io je 
Tiv}anima Bjelobrkovi}, 
ostavljaju}i bez odgovora 
pitanje na koje se lokacije, 
osim Lovanje, ra~unalo. 
On je dodao da se od lo-
kaliteta Tre{anjski mlin u 
Grblju, koji je ina~e od 
stru~njaka ocijenjen kao 
najpovoljnije mjesto za 
regionalnu deponiju, odu-
stalo zbog urbanisti~ko-
planske nemogu}nosti da 
se u kratko vrijeme ovdje 
odobri izgradnja deponije, 
izbjegav{i da odgovori da 
li je u tome bio presudan 
politi~ki pritisak nezado-
voljnih mje{tana Grblja 
koji su blokirali postupak. 

„Svi zajendo treba da se 
upitamo {to dalje ako pro-
pustimo ovu priliku da go-
ru}e pitanje sme}a rije-
{imo na na~in na koji to 
radi razvijeni svijet. Pi-
tajte ministra ure|enja 
prostora zbog ~ega pos-
toji tolika nekoordinacija 
i neuskla|enost lokalnih i 
republi~kih slu`bi.“ — po-
ru~io je Bjelobrkovi} se-
kretaru za urbanizam SO 
Tivat Predragu Boroza-
nu koji ga je pitao kako je 
mogu}e da je, ukoliko }e 
se graditi deponija Lova-
nja, on osobno, samo ne-
koliko dana ranije, potpi-
sao rje{enja o lokaciji za 
pro{irenje tivatskog aero-
droma, izmje{tanje dijela 
magistrale i izgradnju golf 
igrali{ta u blizini tivatske 
zra~ne luke. 

„Pojam privremenog rje-
{enja, kada su u pitanju 
lokacije za regionalne de-
ponije, ne postoji. Ovo je 
serviranje kukavi~jeg ja-
jeta i nemate argumenata 

da nam to doka`ete.“ — 
uzvratio je Borozan, dok 
je na~elnik aerodromske 
kontrole letjenja Tivat Vla-
do Boji} istakao da, po 
Zakonu o sigurnosti zra~-
ne plovidbe, nije dopu{te-
na izgradnja deponija i 
sli~nih postrojenja u krugu 
od 5 milja od aerodroma. 

Direktor aerodroma Ti-
vat Ranko Bo{kovi} pod-
vukao je da aktualna ne-
ure|ena deponija Lovanja 
i ptice na njoj veoma 
ugro`avaju aerodrom, {to 
se mora sprije~iti, te da u 
rje{enje ovog problema 
treba uklju~iti i republi~ke 
vlasti. 

„Rade Gregovi} se lani, 
kao ministar ure|enja pro-
stora, pona{ao kao slon u 
staklarskoj radnji — nare-
dio je zatvaranje op{tin-
skih deponija na primorju 
a nije dao alternativu. 
Znam da je ovo veliko 
breme, ali znam i to da je 
trenutno stanje neodr`i-
vo.“ — istakao je Bo{kovi}. 

Uprkos brojnim prosvje-
dima gra|ana koji su bili 
nazo~ni tribini, predstav-
nici Regionalnog vodovo-
da nisu dali odgovor na 
klju~no pitanje zbog ~ega 
je ba{ ovaj dio Tivatskog 
polja odre|en za regional-
nu deponiju sme}a. Re-
voltirani Tiv}ani, posred-
stvom NVO „Europski 
dom“ samo nekoliko dana 
kasnije „uzvratili su uda-
rac“ i otpo~eli potpisiva-
nje peticije protiv izgrad-
nje sanitarne deponije na 
pragu svog grada. Uz to 
su ~elni{tvu Svjetske ban-
ke kao donatoru ovog pro-
jekta uputili prosvjedno 
pismo taksativno nabro-
jiv{i desetak argumentira-
nih razloga za{to Lovanja 
ne mo`e biti regionalna 
deponija za tri grada. 
Ostaje da se vidi ho}e li 
vox populi na Zapadnjake 
koji dr`e do demokracije 
ostaviti vi{e utiska nego 
na odgovorne ~imbenike u 
Crnoj Gori koji o~ito nisu 
bili pretjerano impresioni-
ralni nezadovoljstvom `i-
telja Tivta. 

Sini{a Lukovi} 

Strani diplomati posadili sadnice u 
tivatskom Gradskom parku 

SIMBOLI^NE PORUKE 
MIRA I PRIJATELJSTVA 

U nazo~nosti crnogorskog ministra inostranih 
poslova Dragi{e Burzana i ministra za ekonomske 
odnose sa inostranstvom Slavice Mila~i}, zamjeni-
ka {efa savezne diplomatije Igora Luk{i}a, pred-
stavnika promatra~ke misije EU u Crnoj Gori, Me-
|unarodne asocijacije ICMA i ~elnih ljudi Op{tine 
Tivat, predstavnici konzulata SAD, Slovenije, Hr-
vatske i Gr~ke povodom 9. lipnja — Dana Europe, u 
tivatskom Gradskom parku zasadili su poklon sad-
nice drve}a karakteristi~nog za njihove dr`ave. 

Prisutne diplomate i goste pozdravila je Marijana 
Mi{i}-[kanata, predsjednica NVO „Europski dom“ 
Tivat koji je organizirao ovu diplomatsko-ekolo{ku 
akciju. Ona je pri tom istakla da je cilj akcije da se 
obogati veliki Gradski park, ina~e jedna od najve}ih 
botani~kih ba{ti na ovom dijelu Jadrana, te da se da 
doprinos raznolikosti biljnih vrsta koje u njoj us-
pijevaju simboliziraju}i na taj na~in ljepotu raz-
li~itosti koja karakterizira, kako Crnu Goru, tako i 
ujedinjenu Europu. Mi{i}-[kanata je dodala da }e 
akcija postati tradicionalna, a uskoro }e Gradski 
park u Tivtu poklon-sadnicama obogatiti i predstav-
nici kancelarija Njema~ke i Francuske u Podgorici. 

Arhitekta Marija Nikoli}, tajnica  „Europskog do-
ma“, upoznala je prisutne sa historijatom Gradskog 
parka u Tivtu koji je 1892. godine podigao au-
strougarski admiral fon [ternek, istakav{i da di-
plomati sada nastavljaju tradiciju tivatskih pomo-
raca koji su godinama sa svojih dugih putovanja po 
svijetu donosili egzoti~ne primjerke flore za ovaj 
park. Ina~e, gradski park u Tivtu nedavno je gra-
|evinski obnovljen donacijom ameri~ke Agencije 
za me|unarodnu pomo} i suradnju USAID i m-
e|unarodnog Udru`enja za razvoj lokalne uprave 
ICMA. 

Generalni konzul Gr~ke Sotirius Atanasiu u ti-
vatskom je parku posadio sadnicu masline, istakav{i 
pritom da ova biljka simbolizira mir i prosperitet 
koji njegova zemlja `eli svim gra|anima Crne Gore. 
Maslinu je posadio i tre}i konzul u Generalnom 
konzulatu Republike Hrvatske u Kotoru Igor Gra-
bar, dok je novoimenovani slovenski konzul u Cr-
noj Gori Branko Rakovec Tiv}anima poklonio 
sadnicu lipe. Ameri~ki konzul Hojt Brajan Ji po-
sadio je primjerak tuje, odnosno ameri~kog cedra, 
istakav{i da je to zimzeleno drvo, a takva stabla 
ostaju zdrava i jaka poput prijateljstva Amerike, 
Europe i Crne Gore i u dobrim i lo{im vremenima. 

Prigodan program u Gradskom parku priredili su 
u~enici tivatske O[ „Drago Milovi}“ a za strane 
diplomate i goste je, u atrijumu srednjevjekovnog 
ljetnjikovca „Bu}a-Lukovi}“, prire|en koktel na 
kome im se obratio i gradona~elnik Tivta Zoran 
Radovi}. 

Sini{a Lukovi} 
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Klapa „Raguza“ iz Dubrovnika poru~uje Kotoranima 

RADUJEMO SE SVAKOM DOLASKU 
Klapa „Raguza“ za kratko vrijeme tri puta gostovala u Kotoru gdje je uvijek bila srda~no do~e-

kana. Dubrova~ki glazbenici gostuju ~vrsto uvjereni da }e tako dati doprinos popularizaciji dalmatinske 
glazbe u Boki.  Treba o~ekivati, uskoro, nova gostovanja hrvatskih umjetnika u Kotoru. 

subotu, 5. travnja, 
u sali Kulturnog 
centra, dubrova~ka 

klapa „Raguza“ odr`ala je 
tre}i koncert u drevnom 
gradu Kotoru. Ina~e, ova 
klapa gaji ve} 25 godina 
autenti~ne zvuke Medite-
rana. Brojnim nastupima, 
u zemlji i inozemstvu 
„Raguza“ obilje`ava jubi-
lej. Priprama se za u~e{}e 
na festivalu u Slavonskom 
Brodu. Do sada „Raguza“ 
je objavila long plej plo-
~u, tri CD-a i kasete, a 
iza{ao je i album konce-
rata koji je objedinio do-
sada{nji plodan i uspje{an 
rad ove dubrova~ke klape. 

Puna pozitivnih dojmo-
va, nakon odr`anog kon-
certa, razgovarala sam sa 
jednim od ~lanova klape, 
Krunom Te`akom,  ~ijim 
venama te~e kotorska krv. 
Pri~aju}i u opu{tenoj at-
mosferi, Te`ak se prisjetio 
svog prvog gostovanja sa 
klapom: „Bilo je to prije 
godinu dana ispred kated-
rale ‘Svetog Tripuna’, ka-
da smo do{li ba{ na nago-
vor tada formiranog ‘Hr-
vatskog gra|anskog dru{-
tva’. Stigli smo nakon 12 
te{kih godina za sve nas 
koji smo bili u Hrvatskoj, 
a imali rodbinu u Boki ko-
torskoj, i bili smo vrlo na-
peti kako }e nas Bokelji 
primiti, ali sve je pro{lo u 
najboljem redu. Posje}e-
nost ispred katedrale bila 
je dobra, tako da smo na 
nagovor op}inskih vlasti 
drugi put bili u studenom 
pro{le godine. Pjevali smo 
u koncertnoj dvorani Mu-
zi~ke {kole“. 

[to bi Kotorani rekli: 
gdje su bila dva nastupa 
tu je i tre}i, razmjenjivali 
smo dojmove sa ovog tre-

}eg koncerta koji, na `a-
lost nije okupio o~ekivani 
broj ljubitelja klapske 
pjesme, ali dovoljan za 
pravo uho onih kojima je 
more u du{i. 

„Nadam se da je ovaj 
koncert mnogo zna~io, ka-
ko ljudima hrvatske naci-
onalnosti, tako i ostalim 
gra|anima Kotora. Mi se 
svaki put vratimo u Dub-
rovnik sa novom nadom 
da }e na{i dolasci pri-
donijeti ve}oj populariza-
ciji dalmatinske pjesme na 
ovim prostorima. Mislim 
da je to lijepa pjesma, 
pjesma o ljudima, ljubavi-
ma, lo{im i dobrim stra-
nama `ivota na jedan do-
padljiv na~in, sa lijepom 
`ivotnom porukom.“ — ka-

`e Te`ak. 
]askaju}i kao da se 

znamo ve} „sto godina“ 
zamolila sam sagovornika 
da prokomentira izlazak 
~asopisa „Hrvatski glas-
nik“. Kako on kao polu-
bokelj gleda na to i {to taj 
list zna~i za Hrvate iz Bo-
ke koji se nalaze diljem 
„Lijepe na{e“? 

„Bio sam jako iznena-
|en i ujedno odu{evljen 
kada mi je prvi broj ‘Hr-
vatskoga glasnika’ stigao 
u ruke. Ostale ~asopise 
sam br`e-bolje nesebi~no 
podijelio, ne samo dubro-
va~kim Bokeljima, ve} i 
ostalim prijateljima koji 
su pokazali interes. Drago 
mi je da se na takav na~in 
~uje glas Hrvata u Boki, 

da govore {to ih ti{ti, a mi 
u Matici Hrvatskoj smo tu 
da im pomognemo da se 
ne osje}aju odba~enim i 
odvojenim od Matice. ^a-
sopis sam pro~itao neko-
liko puta i mogu da ka`em 
da je raznolik i da se bavi 
temama zna~ajnim za nas 
Hrvate koji svaki slobo-
dan trenutak koristimo da 
do|emo u na{u lijepu ‘Ne-
vjestu Jadrana’. Moja pot-
pora tom listu i svemu {to 
Hrvati u Boki rade (a 
znam da su po{teni, radni 
ljudi, ~ak nas i na{a vjera 
u~i da budemo dobri 
prema drugim ljudima), 
bit }e jo{ ve}a i smatram 
da preko tog lista Hrvati 
{alju svoju poruku — sa 
velikim entuzijazmom za-
klju~uje Te`ak. 

A poruka svih ~lanova 
klape „Raguza“, rekli su 
mi da to istaknem, jeste 
da im je vrlo drago svaki 
put kad do|u u Kotor, i 
vide na{ prelijepi Stari 
grad. Voljeli bi da gradski 
oci smognu jo{ vi{e sna-
ge, da ga revitaliziraju {to 
je mogu}e vi{e i bolje, da 
sa~uvaju njegovu auten-
ti~nost, ono originalno {to 
su generacije pomoraca i 
trgovaca stjecale kroz po-
vijest u znoju lica svog, 
sli~no kao i Dubrov~ani. 
@elimo da ljudi ovog gra-
da, kao i posjetitelji, iz 
njegove burne povijesti 
izvuku pouke za sada{-
njost i budu}nost. 

A mi }emo, kao gra|ani 
Kotora, signurno izvu}i po-
uku sa ovog koncerta. Ako 
Bog da, na njihovom slje-
de}em nastupu bit }e nas 
mnogo vi{e. Ne dozvoli-
mo da nam hit pjesma bu-
de „Sve nas manje ima tu“. 

Anita Cuca

U 

Klapa „Raduza“ — Dubrovnik
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Godi{njak Pomorskog muzeja Crne Gore u Kotoru 

VIŠE VRIJEDNIH RADOVA 
Godi{njak je godinama bio vrijedna publikacija koja se bavila prvenstveno doga|ajima iz pro{losti 

vezanim za more. Me|utim, zbog nedostatka kvalitetnih priloga sa tematikom „More i pomorstvo“ 
dobro je ura|eno {to je donekle izmijenjena ure|iva~ka politika. Omogu}eno je da se pojavljuju i ra-
dovi iz drugih oblasti, ~ime je publikacija dobila na vrijednosti. [teta je da zbog finansijskih problema 
Godi{njak izlazi neredovno, {to u pro{losti nije bio slu~aj. 

a znatnim zaka{nje-
njem iza{ao je iz tis-
ka dvobroj XLVII—

XLIX Godi{njaka Pomor-
skog muzeja Crne Gore 
{to je u posljednje vrijeme 
sve ~e{}a pojava. 

Broj je posve}en 120. 
godi{njici formiranja prve 
muzejske zbirke u Kotoru, 
kada je osnovan „Kabinet 
plemenitog tijela Bokelj-
ske mornarice“ na trgu sv. 
Tripuna u Kotoru, koji je 
bio prethodnik dana{njeg 
Pomorskog muzeja u Ko-
toru. Publikacija je tako-
|er tiskana u znak sje}a-
nja na osamdesetogodi{-
njicu ro|enja dr. Milo{a 
Milo{evi}a, znanstvenog 
savjetnika, dugogodi{njeg 
direktora Istorijskog arhi-
va u Kotoru, sada{njeg ad-
mirala Bokeljske mornari-
ce, uglednog ~lana Izda-
va~kog savjeta Godi{nja-
ka u kojem je 28 zapa`e-
nih znanstvenih radova. 
Svojim radom je doprinio 
afirmaciji kulture na pro-
storima Crne Gore i {ire. 

Urednik edicije je Mile-
va Vujo{evi}, direktor Po-
moskog muzeja, a o ovom 
izdanju jo{ su brinuli Iz-
dava~ki savjet i Redakci-
oni odbor. 

Prvi prilog u Godi{njaku 
je Zorice ^ubrovi}: „Pro-
zori u sakralnoj arhitekturi 
Kotora od 12. do 15. vije-
ka“. Uz prilog su objav-
ljene i mnoge fotografije i 
crte`i, na`alost, lo{e tiska-
ni, ali ipak mogu poslu`iti 
namjeni. U prilogu autor 
govori biforama i trifora-
ma {to se nalaze na sa~u-
vanim romani~kim jedno-
brodnim kupolama crkava 
Kotora: sv. Luka, sv. Ana, 

sv. Marija Kole|ata, sv. 
Pavle. Konstrukcije bifore 
na zapadnim pro~eljima 
crkava karakterizira okvir 
stepenasto usije~en u zid, 
srpasti oblik luka kao i 
uporaba mermera od koga 
su izra|eni svi elementi 
na fasadi. 

Vrijedan pa`nje je i rad 
Draginje Maskareli: „Ar-
hitekta Bernardino Macca-
ruzzi i originalni projekat 
na Bogorodi~noj crkvi na 
Pr~anju. Ovu crkvu — za-
du`binu pr~anjskih pomo-
raca i trgovaca, gra|enu 
izme|u 1789. i 1913. go-
dine, projektirao je vene-
cijanski arhitekta Bernar-
dino Maccaruzzi. Dugo 
gra|enje bilo je uvjetova-
no ~estim nepovoljnim 
doga|anjima na ovim pro-
storima, prvenstveno pa-
dom Mleta~ke republike i 
propa{}u flote jedrenjaka. 
Autor na zanimljiv na~in 
daje niz podataka o ukup-
nim aktivnostima ovog 
poznatog arhitekte, te nje-
govim projektima od ko-
jih je Bogorodi~ni hram 
jedan od najreprezentativ-
nijih. 

Akademik Rajko Vuji-
~i} pi{e o nekim primor-
skim motivima u na{em 
starom slikarstvu, a u ~lan-
ku se obra|uje nekoliko 
neobi~nih ikonografskih 
motiva vezanih za lokalne 
tradicije. Radi se, prije 
svega, o temama vezanim 
za pomorstvo i brod, ri-
bare, ribarski pribor kao i 
personifikaciji rijeke Jor-
dan, te kako sv. Nikola 
spa{ava brodolomnike. U 
~lanku se govori i o dru-
gim temama prikazanim 
na freskama srednjeg i no-
vog vijeka. 

Jovan Martinovi} u svo-
me prilogu bavi se zavje-
{tanjima gra|ana Kotora 
crkvama tijekom perioda 
1326.—1337. godine, dok 
Ilija Lalo{evi} pi{e o Ve-
necijanskim zbirkama ka-
rata i veduta Kotora od 
16. do 18. stolje}a. Autor 
donosi pregled tiskane kar-
tografske dokumentacije 
Kotora iz mleta~kog pe-
rioda na osnovu istra`i-
vanja u arhivima i biblio-
tekama Venecije. 

Zapa`en je i prilog Tat-
jane Bu}in-Krije{torac o 

prvobitnoj posveti crkve 
svete Ane u Kotoru, u ko-
jem obra|uje niz proble-
ma vezanih za poznatu 
kotorsku crkvu, sada pos-
ve}enu sv. Ani. Dovodi se 
u sumnju tvrdnja da je 
ovaj sakralni objekat bio 
prvobitno posve}en sv. 
Martinu, kako se to do sa-
da smatralo. 

U Godi{njaku Sa{a Bra-
jovi} se bavi temom „Ba-
rokni Perast i antiteza pe-
ro-ma~“. Namjera ovog 
rada je bila da poznate ~i-
njenice iz povijesti barok-
nog Perasta predstavi u 
jednom druga~ijem svi-
jetlu. U radu su povijest 
grada, te neki njegovi gra-
|ani, predstavljeni kroz 
prizmu toposa pero-ma~ 
europske literarne tradi-
cije. 

U ovom broju Godi{nja-
ka jo{ pi{u: Antun Tomi} 
o starim dobrotskim brat-
stvima i njihovom dopri-
nosu pomorstvu od po~et-
ka 18. stolje}a do danas, 
isti autor o genealo{kom 
stablu pomorskog bratstva 
Tomi}i iz Dobrote,  Gra-
cijela ^uli} o mikrotopo-
nimima u arhivskim doku-
mentima Boke kotorske 
14. i 15. stolje}a, Milenko 
Pasinovi} o crnogorskom 
brodarstvu na kraju 20. 
stolje}a, te o Morskom 
dobru Crne Gore — funk-
cioniranju i pomorskim 
karakteristikama. 

U Godi{njaku Mileva 
Vujo{evi} se bavi temom 
konzervacije salona Florio 
u Pomorskom muzeju u 
Kotoru, a Smiljka Stru-
nja{ konzervatorskim tret-
manom slike broda „De-
siree Constance“. 

S 

Eksponati u Pomorskom muzeju u Kotoru
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Aktivnost gradske biblioteke i ~itaonice u Herceg Novom  

IZLOŽBA BOKELJSKA PERIODIKA 1841.-1945. 
Cilj izlo`be je bio da se autenti~ni segment kulturne ba{tine Boke pribli`i {iroj javnosti i da se sa 

zahvalno{}u podsjetimo na kulturne i nau~ne poslenike koji su utkali sebe u tada{nje `urnalisti~ke 
pothvate kao urednici ili autori priloga. Sada je to veoma vrijedna i zanimljiva gra|a. Zadatak izlo`be 
je bio i da se skrene pa`nja na potrebu istra`ivanja i kompletiranja naslova i izrade elektronskog 
centralnog kataloga bokeljske periodike. Izlo`bu je otvorio dr Milo{ Milo{evi}. 

oka Kotorska, sa 
svojom duhovnom 
i kulturnom prije-

stolnicom Kotorom, zbog 
svojih prirodnih ljepota i 
izuzetnog geostrategijskog 
polo`aja, bila je kroz is-
toriju inspiracija pjesnika 
i slikara, odredi{te putnika 
i putopisaca, neiscrpna te-
ma istra`iva~a i znanstve-
nika razli~itih intereso-
vanja, ali na `alost uvijek 
i u `i`i zanimanja mnogo-
brojnih osvaja~a. Na toj 
svojevrsnoj istorijskoj po-
zornici smijenjivale su se 
tu|inske vlasti, dolazile i 
odlazile vojske, prolazile 
na stotine „velikih i malih 
ljudi“ a Boka je opstajala, 
uvijek svoja. Samo su kul-
turni i civilizacijski uticaji 
ovdje nailazili na pogodno 
tlo. Upravo stoga se na-
metnula okru`enju kao si-
nonim pomorstva, duhov-
nosti i kulture. 

„Boka Kotorska, kao ri-
jetko koji kraj jadranskog 
primorja, ~uva na ~itavoj 
svojoj teritoriji ostatke ljud-
ske civilizacije i kulture iz 
raznih epoha istorijskog 
bitisanja. Ovim krajevima, 
odzvanjala je pjesma jas-
ne i elegantne rije~i sa 
vizantijskih spomenika, 
ozarivao nas sjaj umilnog 
lica sa freske, odu{evlja-
vao nas proizvod mleta~ke 
ki~ice i eho njihovih or-
gulja i zvona“ — napisao 
je Bokelj, zavi~ajni istra-
`iva~ Maksim Zlokovi}. 

I uprkos ratovima, pus-
to{enjima, prirodnim sti-
hijama, ali i ljudskom ne-
maru, do na{ih dana sa-
~uvan je veliki broj isto-
rijskih spomenika: crkava, 

pala~a, arhivalija, fresaka, 
slika, liturgijskih predme-
ta, inkunabula i uop{te, 
bogatstvo knji`nog fonda. 
Svakako zna~ajno mjesto 
u riznici kulturnog blaga 
ove regije pripada staroj 
periodici, koja je veoma 
citirana i nezaobilazna za 

svakog istra`iva~a Boke 
Kotorske, ali i nedovoljno 
poznata {iroj javnosti. 

Veoma zna~ajan predu-
slov za objavljivanje pe-
riodi~nih publikacija, prije 
svega dnevnih listova, je-
ste postojanje {tamparije u 
neposrednom okru`enju. 
Iako je na Cetinju u dru-
goj polovini 19. vijeka ra-
dila Dr`avna {tamparija, 
njene usluge nijesu kori{-
}ene, jer su austrougarske 
vlasti jasno stavljale do 
znanja da ne dozvoljavaju 
bilo koju vrstu saradnje sa 
Crnom Gorom. I pored 
~injenice {to su imena 
trojice Bokelja: Andrije 
Palta{i}a (15 v.), Jeronima 
Zagurovi}a (16 v.) i Ste-
fana Pa{trovi}a (16 v.) 
velikim slovima upisana u 

istoriji {tamparstva, prva 
{tamparija u Kotoru radi 
1798—1802. godine. To je 
{tamparija Fran~eska An-
dreole, koja je {tampala 
knjige, plakate i dr`avne 
naredbe }irilicom i latini-
com. Tek poslije vi{e od 
sto godina, 1908, nekoliko 

uglednih Bokelja osniva 
Akcionarsko drut{vo Bo-
ke{ka {tamparija u Koto-
ru. Do 1908. godine u 
Boki Kotorskoj izlazilo je 
samo devet naslova perio-
di~nih publikacija koje su 
{tampane u Dubrovniku, 
Zadru i Novom Sadu. Os-
nivanje Boke{ke {tampa-
rije predstavlja prekretni-
cu u razvoju bokeljske 
publicistike, jer bogatstvo 
zavi~ajne periodike zna~a-
jan je pokazatelj stepena 
kulturnog razvoja regije. 
Do kraja 1945. godine u 
Boki Kotorskoj je publi-
kovano vi{e od {ezdeset 
naslova periodike. 

Uobi~ajna periodizacija 
primjenjuje se i za zavi-
~ajnu periodu Boke. Prvi 
period je ome|en 1841. 

godinom, kada je u Vene-
ciji {tampana prva bo-
keljska periodi~na pub-
likacija, i 1918. godinom, 
zatim period izme|u dva 
rata, 1918—1945 godine. 
Prvi izdava~i periodi~nih 
publikacija bile su kato-
li~ka i pravoslavna crkva. 

Catalogus cleri in dio-
cesi catharensi exstentis 
ineunte anno MDCCCXLI 
(1841), na latinskom jezi-
ku, prva je bokeljska peri-
odi~na publikacija i pred-
stavlja godi{nji izvje{taj 
Kotorske biskupije za 
1841. godinu, {tampan 
najprije u Veneciji, zatim 
Splitu i Zadru, a od 1908. 
godine u Kotoru. Izlazio 
je kontinuirano do 1911. 
godine. Od 1896. godine 
izlazi Schematismus seu 
status personalis et locatis 
diocesis catharensis i, 
osim uobi~ajenih podata-
ka o sve{tenstvu i radu 
Kotorske biskupije, dono-
si i tekstove istorijskog 
sadr`aja. Ubrzo nakon os-
nivanja Bokokotorsko-du-
brova~ke episkopije 1870. 

B 
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godine po~eo je 1874. go-
dine da izlazi {ematizam 
Pravoslavne eparhije Bo-
kokotorsko-dubrova~ke i 
spi~anske u kontinuitetu 
do 1912. godine. [ema-
tizam je {tampan u Zadru 
i Dubrovniku, a od 1908. 
godine u Kotoru. Sam na-
ziv odre|uje sadr`aj pub-
likacije, koncipiran u ne-
koliko ustaljenih rubrika. 
Na sistemati~an na~in pri-
kazana je organizacija 
episkopije. [ematizam je 
okupio oko 80 saradnika 
od kojih izdvajamo Sava 
Naki}enovi}a, Petra Rafa-
ilovi}a, \or|a Statimiro-
vi}a, Mladena Crnogor-
~evi}a, Dionisija Mikovi-
}a... kao autore mnogo-
brojnih priloga iz istorije 
pravoslavne crkve i kul-
turne istorije Boke Kotor-
ske. 

Ovaj period karakteri{u 
izvje{taji bokeljskih {kola. 
Kotorska gimnazija 1872/ 
1873. godine po~inje da 
publikuje Progam C. kr. 
realne gimnazije u Koto-
ru. To je prva periodi~na 
publikacija u Boki objav-
ljenja na narodnom jezi-
ku. [kolske 1900/01 godi-
ne mijenja naslov i izlazi 
Izvje{taj C. kr. velike gim-
nazije u Kotoru u kontinu-
itetu do {kolske 1912/13. 
Sadr`aj naslova ~ine {kol-
ski izvje{taji, nastavni 
programi, ali i prilozi koji 
imaju nau~nu vrijednost. 
Publikovana su jo{ tri na-
slova: Programma del' 
scuola nautica di Cattaro 
na italijanskom jeziku 
1881—1912, Izvje{taj srp-
ske moreplovske zaklade 
{kole Bo{kovi} — \urovi} 
— Laketi} u Srbini kraj 
Herceg-Novog za 1885. i 
1886. godinu i Izvje{taj 
privatne djevoja~ke {kole 
u Kotoru 1909 i 1914.  

Krajem 19. i po~etkom 
20 stolje}a u modi su 
knji`evni kalendari. Na 
Cetinju i u Nik{i}u izlazi 
nekoliko naslova a kao 
urednici se pojavljuju Bo-

kelji dr. Lazar Tomanovi} 
i Stevo Vr~evi}. Prvi se 
pojavio Il bocchese. luna-
rio catolico e greco per 
anno, 1867. godine, koji 
je {tampan u Dubrovniku. 
Sve{tenik Jovan [ari}, iz 
Kuta, 1882/83 objavljuje 
kalendar Boka, mali srp-
sko-narodni zabavnik za 
srpsku mlade`, interesan-
tan je jer se prvi put, u 
bokeljskoj periodici, po-
javljuju literarni prilozi. 
Dionisije Mikovi}, igu-
man manastira Banja kod 
Risna, pjesnik, publicista, 
etnograf, dobrotvor, autor 
teolo{kih rasprava ogle-
dao se i kao urednik dva 
~asopisa: Srpski Magazin, 
je izlazio 1896. i 1897. 
godine, a dvanaest godina 
kasnije Mikovi} je pokre-
nuo drugi naslov — Boka, 
veliki ilustrovani kalendar 
koji je izlazio od 1909. do 
1914. godine. 

U periodu do 1918. go-
dine izlazila su tri naslova 
periodi~nih publikacija ti-
pa lista. Dnevni vjesnik 
1912. godine izlazio je 
jednom ili vi{e puta dne-
vno, a uspje{no je pratio 
operacije srbijanske i cr-
nogorske vojske u Bal-
kanskom ratu. Publikovan 
je 101 broj. Tako|e, 1912. 
godine izlazi petnaesto-
dnevno Prolje}e, napredni 
omladinski list. Odmah po 
osnivanju AD Bokeljska 
{tamparija 23. januara 
1908. godine po~inje da 
izlazi Boka — glasnik za 
op}e interese Bokelja, ko-
ji se {tampa }irilicom i 
latinicom i ozna~ava po-
~etak bokeljske `urnalis-
tike. Prvi urednik je bio 
dr. Rudolf Sardeli}, a iz-
dava~ dr. Filip Lazarevi}. 
List je izlazio sedmi~no, a 
od broja 52 dva puta 
sedmi~no. Od 99. broja 
postaje organ Srpske or-
ganizacije u Boki, a ure-
|ivanje preuzima Du{an 
Vukasovi}. Posljednji broj 
je iza{ao 30. decembra 
1909. godine Na politi~ku 

orijentaciju lista zna~ajno 
je uticala cenzura koju je 
austrijska vlast rigorozno 
provodila. 

Bokeljsku periodiku me-
|uratnog perioda karak-
teri{e pojavljivanje neko-
liko naslova listova koji 
su bili kratkog daha. To 
su Pera{ki prigodni list 
(Perast 1993), Bokeljska 
zora, (Herceg-Novi, 1935), 
Boke{ki glasnik (Kotor, 
1921), Jadranska stra`a 
(\enovi}i, 1924), Sokol 
(Tivat, 1921). Me|utim, 
vi{egodi{nji kontinuitet us-
pio je da ostvari list Glas 
Boke (Kotor, 1932—1941) 
~iji je prvi urednik bio 
Du{an J. Sekulovi}. Izla-
zio je sedmi~no, a publi-
kovao je 414 brojeva. Us-
pje{no je informisao ~ita-
oce o aktuelnim doga|a-
jima u Boki, ali je donosio 
i obilje informacija iz 
svijeta. Osnivanjem Na-
rodnog univerziteta u Ko-
toru 1934 godine pokrenut 
je Glasnik Narodnog uni-
verziteta, koji je izlazio do 
1940, a urednik je bio 
Predrag Kova~evi}. U ~a-
sopisu su objavljeni zna-
~ajni radovi iz kulturne 
pro{losti Boke. 

Nekoliko naslova, koji 
su publikovani u me|u-
ratnom periodu, nijesmo 
prona{li u bibliotekama 
Boke, a ni u Centralnoj 
narodnoj biblioteci „\u-
r|e Crnojevi}“ na Cetinju. 
To su sljede}i naslovi: 
Parilo (Kotor, 1933), Pe-
ra{ki prigodni letak (Pe-
rast, 1933), Rije~ Boke 
(Dubrovnik, 1938), Soko 
(Tivat, 1935), Uzni~ki gla-
snik (Kotor, 1921). Ku-
riozitet je Boka — mali 
narodni kalendar, koji je 
ure|ivao Dionisije Miko-
vi}, a izdava~ Knji`ara 
Jova Sekulovi}a u Her-
ceg-Novom. Kalendar je 
{tampan 1921. godine ~ak 
u 5.000 primjeraka, od 
kojih nije sa~uvan niti 
jedan. Postoje fotokopije 
naslova Rosika (Igalo, 

1930—1931) i Petegola 
(Kotor, 1927). Za ovaj 
period karakteristi~an je 
humoristi~ki list Karam-
pana (Kotor, 1926—1941) 
koji je izlazio godi{nje. 

Ratni uslovi nametnuli 
su potrebu blagovreme-
nog informisanja kako na 
oslobo|enoj teritoriji, tako 
i na frontu. Otuda dvije 
vrste publikacija ovog pe-
rioda: listovi politi~kih or-
ganizacija i partizanskih 
jedinica. Iz prve skupine 
izdvajamo Vijesti, koje je 
izdavao Okru`ni odbor 
NOF-a Boke u periodu 
1944—1945, Mladu Boku, 
list Ujedinjenog saveza an-
tifa{isti~ke omladine Bo-
ke, Novu Boku, list Narod-
nooslobodila~kog fronta 
Boke 1945. i Omladinski 
bilten okruga Boke za 
1944. g. Drugu, mnogo 
brojniju skupinu, ~ine lis-
tovi partizanskih jedinica. 
Gotovo svaka ~eta Prve 
boke{ke brigade izdavala 
je svoj list. Pomenu}emo 
neke: Orjen (1945), Osa 
(1945), Partizan (1942), 
Polet (1945), Primorac 
(1945) i nekoliko izdanja 
d`epnih novina. Ovi lis-
tovi umno`avali su se na 
ge{tetneru, {apirografu ili 
na pisa}oj ma{ini i mnogi 
nijesu sa~uvani. 

Na okupiranoj teritoriji 
publikovana je i neprija-
teljska {tampa. 

U Kotoru su na itali-
janskom jeziku, u periodu 
1941—1943. godine izlazi-
li: Bocce di Cattaro, No-
tiziario economica boc-
chese 1942. godine i Po-
ljoprivreda Boke Kotor-
ske, a za vrijeme njema~-
ke okupacije 1944. godine 
Boke{ki vjesnik i Glas 
Boke. 

Nevenka Mitrovi} 
 
 

U pripremi kataloga i iz-
lo`be koristili smo radove dr. 
Nika S. Martinovi}a i dr Miro-
slava Luketi}a, koji govore o 
bokeljskoj publicistici. 
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Imena Bokeljske mornarice u pro{losti 

ŠTOVANJE TRADICIONALNIH 
VRIJEDNOSTI 

Kada je srednjovjekovna organizacija pomoraca u Kotoru, stjecajem okolnosti, stvarno dobijala 
neke vojne prerogative, {to se nije de{avalo sa drugim sli~nim pomorskim bratov{tinama na jadranskoj 
obali, njena osnovna misija primarno je ostala karitativno-vjerska, a ne profoesionalno-vojna. To je 
prakti~ki zna~ilo: pomaganje u nevolji i nesta{ici, otkup od ropstva, pomo} kod udaje djeteta, sahrane u 
vlastitoj crkvi i sli~no. Dakle, modernim jezikom govore}i, radilo se o nekoj vrsti srednjovjekovnog 
sindikata. Ipak, postoje}a vojna komponenta davala joj je poseban ugled. 

ada{nje ime „Bokelj-
ska mornarica“ je 
dobila sredinom 19. 

st. kada je Austrija, toj 
ranije ukinutoj organiza-
ciji pomoraca, 1852. god. 
ponovo dozvolila rad. Ali 
to vi{e nije bila srednjo-
vjekovna profesionalna 
organizacija pomoraca, sa 
kontinuitetom svojih sta-
rih tradicija i privilegija, 
nego nova organizacija 
~isto memorijalnog karak-
tera. Njeni su ~lanovi, da-
kle, mogli pripadati svim 
profesijama, a vezivalo ih 
je njegovanje povijesnih 
uspomena na pomorsku 
pro{lost i njene protago-
niste. 

Ali, kako je Austrija, ti-
jekom svoje vladavine, 
zadr`ala talijanski jezik 
kao zvani~ni jezik admi-
nistracije, a organizacija 
se u nazivu vi{e nije ve-
zivala samo za Kotor, kao 
srednjovjekovni pomorski 
centar, sa nazivom Kotor-
ska mornarica (Marine-
rezza di Cattaro), nego je 
htjela valorizirati i druga 
pomorska sredi{ta, novo 
ime nije vi{e bilo Kotor-
ska, nego Bokeljska mor-
narica (Marinerezza Boc-
chese). To se ponekad po-
gre{no prevodilo sa 
„Boke{ka Mornarica“, pre-
tvaraju}i talijanizirani ob-
lik imenice „Bokez“, u 
pridjev „boke{ka“, umje-
sto pravilnog „Bokelj“ i 
„Bokeljska mornarica“. 

Prije ovog dana{njeg 
imena, na{a srednjovjeko-

vna stale{ka i humanitar-
no-vjerska organizacija 
pomoraca, koliko to mo-

`emo arhivski pratiti, pro-
mijenila je jo{ dva puta 
svoje ime. 

Zapravo, najstarije poz-
nato ime je iz sredine 14. 
st. (1353), sa~uvano je u 
VI. tomu poznate zbirke 
dokumenata „Illyricum sa-
crum“, i glasilo je na la-
tinskom jeziku „Pia so-
dalitas naviculatorum Cat-
harensium“ (Pobo`no dru-
{tvo kotorskih pomoraca). 
Tako je, naime, stajalo u 
dokumentu o donacionoj 
povelji, jer je ta pomorska 
organizacija ve} tada po-
sjedovala vlastitu crkvu 
posve}enu sv. Nikoli, koja 
se tada nalazila ispred 
zidina Kotora. I ba{ je, 
spomenute 1353. godine, 
po `elji biskupa Dujma, tu 
svoju crkvu poklonila fra-
njeva~kom redu. Vrlo je 
vjerojatno tada{nja orga-
nizacija imala i svoj Sta-
tut, jer je posjedovanje 
crkve zahtijevalo ~itav niz 
pravnih i financijskih ob-
veza, koje su se obi~no 
nalazile u Statutu. Ali on 
nije sa~uvan. U navede-
nom sa~uvanom imenu 
nalaze se dva veoma zna-
~ajna traga. Prvi je termin 
„sodalitas“ koji svjedo~i o 
`ivim tradicijama starih 
rimskih oblika organizira-
nja, sa~uvanim me|u ro-
manskim i slavenskim pu-
čanstvom tada{njeg Koto-
ra. Drugo je oznaka „po-
bo`nog“, u humanitar-
nom, ili karitativno-vjer-
skom smislu, {to je, ina~e, 
bitna odlika srednjovje-
kovnih bratov{tina, pa tu 
osnovnu odliku ba{tini i 
Bokeljska mornarica. 

S 

Izvođenje kola Bokeljske mornarice

Admiral Bokeljske mornarice dr. Miloš Milošević
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Pa i kada je, kasnije, 
srednjovjekovna organiza-
cija pomoraca u Kotoru, 
stjecajem okolnosti, stvar-
no i dobila neke vojne 
prerogative, {to se nije de-
{avalo sa drugim sli~nim 
pomorskim bratov{tinama 
na jadranskoj obali, njena 
je osnovna misija primar-
no ostala karitativno-vjer-
ska, a ne profesionalno-
vojna. A to je prakti~ki 
zna~ilo: pomaganje u ne-
volji i nesta{ici, otkup iz 
ropstva, pomo} kod udaje 
djeteta, sahrane u vlastitoj 
crkvi i sli~no. Dakle, mo-
dernim jezikom govore}i, 
radilo se o nekoj vrsti 
srednjovjekovnog sindika-
ta. Ipak, postoje}a vojna 
komponenta je kotorskoj 
organizaciji davala pose-
ban ugled. 

Svakako, ta primarna i 
karakteristi~na humanitar-
na i karitativno-vjerska 
komponenta pogotovo je 
do{la do izra`aja kod dru-
gog srednjovjekovnog sa-
~uvanog imena Bokeljske 
mornarice iz Statuta 1463. 
godine: Confraternitas 
Sancti Nicolai Marinari-
oram de Catharo (Bratov-
{tina Sv. Nikole mornara 
iz Kotora). Nemamo pre-
cizni arhivski podatak za-
{to je do{lo do promjene 
imena iz 14. st. ali je ve-
oma uvjerljiva pretpostav-
ka da se to desilo zbog 
posjedovanja crkava Sv. 
Nikole. Prva je crkva van 
gradskih zidina, kako smo 
to ve} istakli, jo{ u 14. st. 
bila poklonjena franjev-
cima, a drugu je, pod is-
tim imenom sv. Nikole, 
ali u samom gradu, izgra-
dio u prvoj polovici 14. st. 
Tripo Bu}a, i ova je crkva 
1453. god. predata na{oj 
Bratov{tini mornara. Ina-
~e, kao {to je poznato, sv. 
Nikola je pokrovitelj po-
moraca, i njegov se kult 
naro~ito njegovao u ~uve-
nom sveti{tu u Bariju. 

Uporedo sa tim statu-
tarnim imenom Bratov{ti-
ne sv. Nikole mornara, 
ista organizacija se, u isto 
vrijeme, veoma ~esto u 

dokumentima sre}e skra-
}eno kao „Kotorska mor-
narica“ (Marinerezza di 
Cattaro), ~ime se svakako, 
mislilo vi{e na izvjesne 
njene vojne prerogative, 
koje su se, u stvari, sna-
`no nametale u tom vre-
menu opasnih konfronta-
cija sa Osmanlijskom dr-
`avom u okru`enju i is-
crpljuju}om, ali neizbje`-
nom borbom sa piratima. 
Radilo se, uglavnom, o 
obrani teritorijalnih voda 
u Bokokotorskom zaljevu, 
vo|enju spiska doma}ih 
pomoraca za razli~ite ak-

cije kotorske galije, 
u~e{}u pojedinih pomor-
skih naselja u raznim bor-
bama i sli~no. Ali, u 
svakom slu~aju, nije bila 
rije~ o nekom posebnom, 
novom imenu, nego o 
skra}enoj formi onog, ve} 
navedenog imena Bratov-
{tine iz Statuta.  

S tim u vezi do{lo je do 
jo{ jedne specifi~nosti ko-
torske bratov{tine pomo-
raca. Bratov{tine su, nai-
me, redovito na ~elu orga-
nizacije imale svog „gas-
talda“, ali u Kotoru se, od 
sredine 15. st., poistovje-
}ivala li~nost gastalda 
Bratov{tine sa li~no{}u 
lu~kog kapetana, koji je 
ina~e nosio titulu admira-
la. Pa kako je lu~ki ka-
petan-admiral bio dr`avni 
slu`benik i osoba od 
punog mleta~kog povje-
renja, neophodna potreba 
za dodjeljivanjem izvjes-
nih vojnih kompetencija 
sna`noj Bratov{tini koja 
je okupljala brojne i spo-
sobne bokeljske pomorce 

za dr`avu vi{e nije bila 
neizvjesna i opasna stvar. 
S druge strane, i Bratov-
{tina je od toga imala 
zna~ajnih koristi, jer joj je 
Republika u gospodar-
skom i dru{tveno-politi~-
kom smislu lak{e izlazila 
u susret, putem privilegi-
ja, kao {to su javno nas-
tupanje pod oru`jem, pre-
uzimanje o Tripundanu za 
tri dana vlasti u gradu, 
pravo podno{enja prijed-
loga za pomilovanje i sli-
~no. Arhivski se prvi put 
mo`e utvrditi da je 1440. 
godine do{lo do te simbi-

oze dviju zna~ajnih dru{t-
venih pozicija u gradu, pa 
je 7. ožujka spomenute 
godine Kotoranin @ivko 
Mace bio admiral i gas-
tald. 

Kako se vidi, kod svih 
tih promjena imena, po-
morska organizacija nije 
nikada imala bilo kakvu 
drugu nacionalnu, ili kon-
fesionalnu oznaku, tim 
prije {to je, u vi{ekonfe-
sionalnoj i vi{enacional-
noj sredini Boke, stvarno 
okupljala sve gra|ane. 
Oni su postizali i vi{e, pa i 
admiralske ~inove. Koliko 
je to bila delikatna tema u 
drugoj polovici 19. st., ko-
ja je mogla izazvati dru-
{tvene raskole, kazuje pri-
mjer poslije austrijskog 
priznanja organizacije 
1859. godine. Ne ulaze}i 
ovdje u pojedinosti, tada 
je do{lo do branjenja pra-
voslavcima da postaju ~la-
novi Mornarice. To je iza-
zvalo formiranje jedne no-
ve, paralelne i ~isto naci-
onalne organizacije nazva-

ne Srpska garda, uglav-
nom u istim no{njama 
Mornarice, koja je nastu-
pala o pravoslavnim praz-
nicima. 

Takva se pojava za vri-
jeme profesionalnog orga-
niziranja pomoraca nije ni 
mogla desiti. Jer svi oni 
koji su plovili, bez obzira 
odakle su do{li, bili su 
`ivotno povezani solidar-
nim doprinosom u borbi 
protiv opasnosti oluja i 
piraterije, a za puni gos-
podarski uspjeh trgova~-
kog pothvata. Druk~ije su 
prilike bile kada je orga-
nizacija dobila memorijal-
ni karakter. Tada je sve 
zavisilo od kvaliteta ~lan-
stva i uprave, koji su bili 
raznih zanimanja i mogli 
imati najraznovrsnija dru-
{tvena i politi~ka shva}a-
nja. Ali ipak, i pored iz-
vjesnih plima i oseka, Bo-
keljska mornarica u Ko-
toru, i{la je za onim {to je 
najdragocjenije, a to je va-
loriziranje golemog kapi-
tala, koji je proiza{ao iz 
izuzetnih stoljetnih osob-
nih `rtava pomoraca pod 
jedrima, dok su se pro-
bijali na stranim tr`i{tima, 
stjecali zaslu`ene privile-
gije i postali ki~ma gos-
podarskog i kulturno-um-
jetni~kog razvoja svoga 
kraja. Pretvaraju}i, pri-
tom, pasivni kamenjar u 
kraj biranih baroknih pa-
la~a i crkava koji je u{ao 
u popis svjetske ba{tine 
UNESCO. Ne propu{taju-
}i da odr`ava i tradiciju 
pomaganja siroma{nim i 
bolesnim, moderna Mor-
narica je i{la za tim da, sa 
svojim skromnim finan-
cijskim sredstvima, pro-
movira Okrugle stolove i 
tribine iz kulturne i umjet-
ni~ke pro{losti i odr`ava 
uspomene na krupne datu-
me i li~nosti Boke kotor-
ske, a sve u cilju znan-
stvenog produbljavanja po-
vijesti pomorstva i stva-
ranja klime {to boljih me-
|uljudskih odnosa. 

Admiral 

Dr. Milo{ Milo{evi} 

Bokeljski jedrenjaci
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U Kotoru, u okviru karnevalskih fe{ti, iza{la „Karampana“ 

ZRCALO NARAVI BOKEŠKIJEH 
U rondi „Karampana“ o{tro osu|uje mnoge propuste {to ih nova op{tinska vlast, vrlo uspje{no, 

realizuje u Kotoru i okolici. U listu se odaje posmrtna po{ta „Jugooceaniji“ ~iji je posljednji, od 26 
brodova koliko je nekada imala, umro pro{le godine. U vrijeme kada sve pada rastu samo cijene a 
umno`ava se i broj foliranata koji izvanredno uspijevaju u Kotoru. Posljednjih godina i „Karampana“ 
je sve tanja jer vi{e nema, a i ne smije, niko brontulat kao nekada. 

o sedamdeset sedmi 
put, u sta|onu trafi-
kinga punog seksa, 

iza{la je „Karampana“, ~i-
ji je press biro smje{ten u 
Sigurnoj mu{koj ku}i a 
gdje oni koji se okupljaju, 
na ~elu sa Jovicom Mar-
tinovi}em, glavnim {pica-
{kandalom i ori|inalom 
kotorskim, glasno ka`u 
ukradenu parolu: „NI 
KUKU ZA ONOM NI 
BLAGO[ ZA OVOM“. 
Od koga su je ukrali ni-
jesu rekli, ali u sta|unu 
lupe{tina to ne}e niko is-
tra`ivat. Ona je i ovoga 
puta „zrcalo naravi boke{-
kih“ ali sve mi se para da 
su te naravi mnogo gore 
nego {to su ih prezentali u 
sada ve} dobro}udnoj „Ka-
rampani“ kojoj su, s ob-
zirom na godine, otupile 
`aoke. [to }ete, dragi }i-
tadini, godine ~ine svoje. 
Rekao bi dobri stari {jor 
Tripo, me{tar od mu`ike: 
„Finili su Mare bali!“ A i 
jesu. 

Na prvoj strani iza{la je, 
kako je to uobi~ajeno, 
ronda „Karampane“, ili da 
prevedem za ove nove, 
obilazak grada. Naslov je 
bio „'BROITRO, [JOR 
PROTE[TAT“. Me|utim, 
kakvo je stanje u  op{tini 
od kada je do{ao, ne mo`e 
mu biti dobro jutro. Tamo 
se ka`e: „Da ne mislite da 
sam ja maliciozna babe-
tina, da samo brontulam o 
onome u stari grad, {to 
svakome bode o~i, ja sam 
se jedne nemirne mjese~-
ne no}i uputila vanka gra-
da, put Taba~ine i odma 
izgubila volju da to opet 
u~inim! Prava [kurda, od 
mosta pa nani`e zatrpana 
raznim otpadom, starim 
{paherima, gumama od 

auta, cijevima i sli~no — a 
tobo`e da smo za{ti}eni 
grad u ekolo{koj dr`avi! 
Na mostu od druge [kur-

de vazda parkirana auta 
na{ih sugra|ana koji bi sa 
njima {}eli i u postelju 
ulje}, a onaj parking tako 

skresan i sku~en da mu ne 
mo`e{ ni pristupit. I druga 
[kurda zatrpana otpadom, 
a oni pametnjakovi}i, {to 
prave novi most, nasuli su 
zemljom branu da zagra-
de rijeku pa je pola toga 
partilo u more. 

Kada sam zatim krenula 
prema nekada predivnoj 
ba{ti kafane „Dojmi“, ima-
lo me je srce kolpat, jerbo 

su na{i visokoumni stru~-
njaci staru ba{tu potpuno 
pokrili kamenom, one gu-
ste pitosfore, platane i 

magnolije potpuno okova-
li plo~ama da su po~eli da 
sahnu i da se su{e a uni-
{tavanje starih kamenih 
stolova su dovr{ili na{i 
huligani.“ 

I ove zime jada se dobra 
stara Karampana, sjajan 

drugar nekada{nji kotor-
skih {keraca, kojih je i sa-
da mnogo, premnogo, ali 
na groblju u [kaljarima: 

„Jes da su me kotorski 
me{tri, kova~i prije 300 
godina dobro u~vrstili i 
ukovali u kamen, jest da 
mi je onaj {jor beogradski 
Kotoranin prije par godi-
na uvalio novu cijev, ma 
ja isto ~inim svaku no} 
rondu kroz grad i najbli`u 
okolinu da vidim {to se 
sve ~ini, po{tuju li se pro-
pisana pravila igre. I tako 
|iravam ja po gradu i 
svako malo zapnem za ne-
ku kamenu plo~u, koju su 
te{ko natovareni kamione-
ti i traktori i{~epili iz plo-
~nika pa tako stoji mje-
secima. Ponekad vidim 
smetlare i ~ista~ice terasa 
pred kafi}ima kako sav 
smet, }ikove, kartu{ine i 
ostalo tiskaju u slivnike za 
ki{nicu i tako zatrpavaju i 
onako nikakvu ki{nu ka-
nalizaciju.“ 

U ovome je „Karampa-
na“ pogrije{ila. Pokazala 
je svoju zlu }ud. Trebala 
je da zna, a bar je ona 
stara Kotoranka, da ba{ 
zahvaljuju}i ovome Kotor 
li~i na Veneciju, koja je 
tri stotine godina vladala 
Kotorom. Pola godine 
zbog za~epljenih kanala i 
kanali}a trebaju i ovdje 
venecijanske gondole. Ta-
mo blizu mora proradila i 
drobilica za mljevenje ka-
mena: 

„Plo~e od mekog dani-
lovgradskog kamena ispred 
Vrata od mora potpuno su 
samljeli te{ki kamioni 
RTCG, Komunalnog i 
svatovski d`ipovi. Isto se 
desilo i na Markatu, na 
~ijim glatkim plo~ama na-
{e stare none lome noge 

P 

Svi dr`avni organi i ustanove pasali su po visokoj 
naredbi na evropsko radno vrijeme. Prije godinu dana 
uveli smo evropsku monetu, sada nam trgovci po 
butigama i prodavci pod Markat uvode evropske cijene — 
jo{ da su nam samo evropske plate |e bi nam bio kraj. 

Predla`emo da se odlikuje Putarsko jer ve} godinama, 
kada padne ki{a, le`e lokve za polivanje naroda kod 
mosta na Gurdi}u, ispred Tanjge, ispred Koka brija~a, 
ispred zida pokojne „Jugooceanije“. Neka se formira `iri 
od okupanih jer }e oni sigurno predlo`iti odgovaraju}e 
odlikovanje za putarsko, samo neka bude obavezno sa 
lentom. 
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po korama od banana i 
perima zelja i salate. Je-
dina svijetla ta~ka je par-
ki} kod Centra za kulturu, 
ali je zato plo~nik od 
Centra do Gurdi}a pod 
stalnim udarima podzem-
nih voda ispod San|ova-
nija, koje su stari aus-
trijski in`enjeri sproveli u 
more {irokim kanalima a 
ovi na{i moderni in`enjeri 
umjesto njih stavili uske 
cijevi, pa ta pogana i 
neposlu{na voda iska~e 
vanka i svake zime u~ini 
dar-mar.“ 

Ni u drugom primor-
skom i pomorskom mjestu 
Perastu ni{ta nije bolje 
stanje. Izgleda gore nego 
nakon Turskih napada. To 
{to nijesu Turci mogli sto-
lje}ima, ovi na{i su, bez 
prolivanja krvi i bilo kak-
vih gubitaka, u~inili za 
nekoliko posljednjih godi-
na. Samo oni ne ru{e ovaj 
grad topovskim granata-
ma i eksplozivom nego 
munidom. Plate kome tre-
ba i koliko treba i sve 
potom izgleda drukčije. 
Evo zapisa: 

„U Perast se toliko pro-
daju ku}e da se vi{e ne 
zna ni ko pije ni ko pla}a. 
Naime, poznati muzi~ar i 
njegova familija kupili su 
toliko ku}a da su zabo-
ravili kojim se redom pra-
ve, pa su prvo stavili ta-
vane, prozore, {kura, plo-
~ice pa struju a krov }e 
staviti kada sve ostalo 
bude gotovo.“ 

Nekada je u Perastu iz-
lazio satiri~no humoristi~-
ki list koji se zvao „Ko-
kotijada“. Sada njegovi 
autori kokoda~u: 

„I muzej je nedovr{en, 
arhiv na{ je skoro skr{en, 
kad }e{ vi{e jadna bila, 
obrunuti nama krila? 
Da zasjamo barem malo, 
do toga ti nije stalo!!! 
Starim putem nemo{ pro}, 
jo{ kad pane crna no}. 
Mora{ pjevat onu staru 
samo ne uz gitaru: 
‘Od kada je elektrika 
napast je velika, 
u svakoj ulici no} je kao 

dan’ 
A ja pasam infa{an,  

{to od ku~aka {to od  
mraka, 

pojela me no}na svraka.“ 

O~ito nepoznati pera{ki 
reporter je bio ljut zbog 
toga {to je aktuelna vlast 
posljednjih decenija ura-
dila vi{e na uni{tenju Pe-
rasta nego svi neprijatelji 
stolje}ima. To se mo`e 

zaklju~iti i po posljednjim 
stihovima: 

„Di`ite se Bujovi}i, Ba-
lovi}i, Zmajevi}i, Viskovi-
}i, Bronze, Smejka i osta-
li, dajte reda gdje ste 
stali!!! 

Neka bude {to je bilo, {t-
ititlo nas va{e krilo!“ 

Da je stanje sli~no i u 
Pr~anju saznajemo iz tek-

sta su|enja Filomeni Ma-
ntenjutoj, zvanoj Lili. Ta-
mo se me|u ljudima sva-
{ta de{avalo. Prema rije-
~ima tu`ioca nesretna Fi-
lomena bila je kriva: 

„Za sve bludne radnje i 
svakakve {porkarije {to je 
~injela po na{emu lijepo-
me, ~istome i moralnom 
mjestu. Zato je optu`ujem 

da se bavila zavo|enjem 
maloljetnika, trgovala i 
prodavala neiskune, nevi-
ne djevojke za pare i time 
sticala nezakonitu dobit, 
ne samo da je dovodila 
kojekakve `enske iz vanka, 
nego je na takozvani trafi-
king davala i na{e dje-
vojke, mlade, lijepe i ~iste 

cure. Posebno je okrivlju-
jem {to je na takve {porke 
rabote navodila i starije 
ljude koji su za onu ra-
botu davali i zadnji cenat 
a {to su na taj na~in mno-
ge familije razorili ne tre-
ba posebno nagla{avat. 
Po takvim njenim nastra-
nim, izopa~enim i perver-
znim rabotama nadaleko 

se ~ulo za na{e mjesto ta-
ko da cijeli svijet upire pr-
stom i zaobilazi nas kako 
u turisti~kom tako i u sva-
kom drugom pogledu.“ 

Nakon ceremonijala sud 
Komunitadi pr~anjske pre-
sudio je nesre}nici:  

„Prema iznijetim fakti-
ma kako optu`be, tako i 
odbrane, donosim pravo-

sna`nu  

ODLUKU 

da je krnevao pr~anjski 
Filomena Mantenjuta, zva-
na Lili kriva po svakoj 
ta~ki optu`be pa je osu|u-
jem na smrt spaljivanjem 
na mulo pr~anjsko uz 
prethodno skidanje glave. 
Kotorska muzika neka joj 
odsvira mar}u funebre. 
Rekvijem Skat in pa}e!“ 

Tako je nesretnica s pra-
vom stradala, ali mnogi 
ve}i krivci jo{ `ive i ne 
dolaze pod paragrafe bilo 
kakvog suda izuzev {to se 
optu`uju tamo gdje se 
sastaju dobri ljudi. 

Na dvanaest strana sli-
jede pri~e o tome {ta se 
kome de{avalo u pasanu 
godinu: ko je s kim odio, 
ko je gdje nagrajisao, ka-
ko su se Kotorani smrzli 
za vrijeme vrele zime u 
brdima i tako redom. Po-
minju se i kotorski ori-
|inali Tonina Bru{tulin, 
Petrica crna, \uro Coto i 
Tasija, stalni kompanjoni, 
koji su, mislim, skupa i na 
onom drugom svijetu, Na-
ne dela moda i drugi. [te-
ta {to ih nema, a dobro je 
{to su u{li u povijest. Iz 
ovog sada{njeg vremena 
ne}e se niko tamo smjes-
titi jer, ko {uruje sa vlasti, 
ljudi ga brzo zaborave. 
Kao da vi{e nema onih 
starih {keraca, galiota, za-
frkanata, ori|inala {to su 
lijepu pro{lost zna~ili.  

Kada ve} oni fale, „Ka-
rampana“ je metnula u 
svoj foj i neke pjesme koje 
nije nikako smjela, a da je 
njihov autor `iv, sigurno bi 
se ofendio i to s pravom. 
Sudbina Babe Regine i Te-
te Tonine ili lude Ameri-
kanice nije za izrugivanje 
nego za `aljenje. Bo`ja 
greota jadnih `ena. Znam 
kako je sada mom kolegi i 
prijatelju kada nema {to 
metnut u folj tako da boli 
glava a nekad je bila velika 
briga kako na}i mjesto za 
bar ne{to od onoga {to su 
„reporteri“ slali, a sve je 
bilo ne dobro, nego pre-
dobro. Jovica je posljednji 
Mohikanac. Neka jo{ dugo 
`ivi i izdr`i. 

T. Grgurevi} 

Kako je lijepo vidjeti onu silnu gu`vu automobila ispred 
Bolnice, ima{ osje}aj da se nalazi{ u Njujorku nasred 
volstrita. ^estitamo i prija{njem i sada{njem upravniku 
Bolnice {to nije ba{ ni{ta uradio da se ona silna gu`va 
izbjegne! A malo ni`e od bolnice, ispod Stadiona, ima{ 
gu`vu ljudi kao u Njujorku, u kvartovima Bronks i Har-
lem, a do ceste je gu`va smetlarskih kamiona, kud }e{ 
ljep{e za bela vi{tu. Na`alost, vi{e nema tamo gu`ve od 
pataka i gusaka, }uraka, koko{aka i ku~aka, op{tina ih 
je iselila. 
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Franjeva~ki samostan u Starom Baru 

ZADUŽBINA KRALJICE JELENE 
Franjeva~ki samostan je po svom obliku bio jednobrodna bazilika sa pravokutnom apsidom. Na 

sjeveroistoku se nalazila sakristija dok je na sjeverozapadu bio sazidan zvonik. Podigla ga je 1288. 
godine kraljica Jelena An`ujska, supruga srpskog kralja Uro{a I, rodom Francuskinja.  Padom grada u 
turske ruke samostan je najprije oplja~kan, potom oskrnavljen i na kraju pretvoren u d`amiju koju su 
Turci nazivali ORTA. 

tari grad Bar, iako je 
ve} davno poru{en i 
napu{ten, uvijek pli-

jeni nekom magi~nom pri-
vla~no{}u. Grad za koji se 
mo`e re}i da je jedan od 
civilizacijskih sto`ernika 
ovih prostora, u svojim 
drevnim zidinama jo{ uvi-
jek usprkos potresima, ra-
tovima, ru{enjima i pusto-
{enjima, ~uva mnoge bi-
sere primorske arhitektu-
re. U njih nedvojbeno spa-
daju i ostaci franjeva~kog 
samostana. 

Ovaj samostan je bio naj-
zna~ajnija gra|evina sje-
verozapadnog dijela starog 
grada. Do Mle~ana ovaj 
dio grada nije bio obu-
hva}en gradskim zidina-
ma, ve} je spadao u tzv. 
podgra|e. To se lijepo vi-
di po poziciji starih grad-
skih vrata (Porta Maistra), 
koja najvjerovatnije potje-
~u iz 11. stolje}a a nalaze 
se ispred pomenutog sa-
kralnog objekta. Tek su 
mleta~ki bedemi, u 15. 
stolje}u, znatno pro{irili 
povr{inu grada. Od ju`ne, 
najstarije gradske jezgre, 
kojom je dominirala ka-
tedrala sv. \ura, Bar se 
po~inje {iriti prema sjeve-
rozapadu. Tako je franje-
va~ki samostan (izuzima-
ju}i katedralu) duhovno, 
kulturno i arheolo{ki naj-
zna~ajniji spomenik Sta-
rog Bara. O na{oj staroj 
katedrali, poru{enoj do te-
melja, dosta se pisalo. U 
ovom prilogu govorimo 
posebno o bogatstvima 
pro{losti koje Bar, kao ne-
iscrpna spomeni~ko-kul-
turna riznica, posjeduje. 
Iako je samostan u ru{e-
vinama, time nije ni naj-

manje okrnjena njegova 
ljepota i veli~anstvenost. 

Franjeva~ki samostan je 
po svom obliku bio jedno-
brodna bazilika sa pravo-
kutnom apsidom. Na sje-
veroistoku se nalazila sa-
kristija dok se na sjevero-
zapadu uzdizao crkveni 
toranj — zvonik. 

Po na~inu zidanja, arhi-
tektonskim dekorativnim 

elementima, ova crkva je 
tipi~na gra|evina druge 
polovice 13. stolje}a, tj. 
kasne romanike i romano-
gotike. Elementi kasne ro-
manike na ovoj gra|evini 
nikako nisu znak zaosta-
janja ovog dijela Ju`nog 
Jadrana za razvijenim cen-
trima toga doba. Nije to ni 
posljedica konzervativno-
sti gradske primorske sre-
dine. Upravo u Italiji, jed-
noj od kolijevki evropske 
civilizacije, romanika je 
zadugo ostala zna~ajan 
pravac u arhitekturi, pro-
`imaju}i obje jadranske 
obale. 

Franjeva~ki samostan u 
Baru podigla je 1288. go-
dine Jelena An`ujska, `e-
na srpskog kralja Uro{a I, 
rodom Francuskinja. Far-
latti spominje neki izgub-
ljeni rukopis kotorske pat-
ricijske obitelji Pasquali u 
kome pi{e: „Factum fuit 
anno MCCLXXXVIII ma-
nesterium S. Francisci in 
Scutaro st monesterium s. 

Francisci se Catharo et 
monasterium S Francisci 
de Altibaro et monasteri-
um S. Mariae di Dulci-
gno...“ Dakle, 1288. godi-
ne su podignuta tri sa-
mostana posve}ena sv. 
Franji Asi{kom (u Skadru, 
Kotoru i Baru) i jedan 
posve}en Majci Bo`ijoj u 
Ulcinju. Ovim ~inom kra-
ljica Jelena, poznata kato-
li~ka dobrotvorka, svojim 
mecenarstvom zadu`ila je 
mnoge kraljeve, me|u ko-
jima i ovaj narod i po-
dru~je. Nije ni ~udo {to se 
stoga pamti kao ugledna 
vladarka i graditeljica, ali 

i revna i uzorita katolki-
nja, po`rtvovana supruga i 
majka. 

Ime patrona ove crkve 
vi{e je puta mijenjano. 
Hram se najprije spominje 
kao samostan sv. Franje, 
{to je logi~no imaju}i u 
vidu ~injenicu da se spo-
menuti svetac preselio u 
vje~nost oko 60 godina 
prije izgradnje ove crkve. 
Upravo u tom periodu 
Red Male Bra}e (Ordo 
Fratrum Minorum) tj. 
franjevci je bio u velikom 
usponu. Kredo ovog reda 
bio je — Svjedo~enje Evan-
|elja u siroma{tvu i jed-
nostavnosti i pripovije-
danje Rije~i Bo`ije. U Ba-
ru se spominje jo{ 1238. 
godine (nepunih 30 go-
dina po osnivanju reda), 
kada im jedna Dubrovki-
nja testamentom ostavlja 
tri perpera. 

Nakon toga samostan 
biva posve}en sv. Nikoli, 
koji je u ovom kraju po-
moraca i putnika mnogo 
~a{}en, te su mu podig-
nute mnoge crkve. Upra-
vo to i stvara zabunu, jer 
se pored navedene crkve u 
dokumentima spominje 
jo{ jedan franjeva~ki sa-
mostan posve}en sv. Ni-
koli. Najvjerovatnije se 
radi o objektu ~iji su te-
melji na|eni na platou is-
pred zgrade stare gimna-
zije. Pretpostavlja se da su 
u ovom samostanu `ivjeli 
konventualci koji su se 
1448. godine odvojili od 
mati~nog franjeva~kog re-
da. Neki znanstvenici spo-
minju i tre}i franjeva~ki 
samostan koji se nalazio 
negdje u predgra|u, no to 
je veoma te{ko utvrditi. 

S 

U Starom Baru sve je  vi{e ruševina
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Preuzimanjem grada od 
Mle~ana, samostan je po-
sve}en sv. Marku, za{-
titniku grada Venecije, ali 
i ~itave Mleta~ke Re-
publike. Krilati lav kao 
simbol sv. Marka i Ve-
necije krasi gradska vrata 
gotovo svih na{ih pri-
morskih gradova, uklju~u-
ju}i i Bar. 

Farlattijevi podaci na vi-
{e mjesta govore o fra-
njevcima, ali i njihovim 
crkvama u Baru. 

Me|utim, formulacije 
kojima se lociraju ovi ob-
jekti ~esto su neodre|ene i 
neprecizne. Tako se spo-
minju izrazi: prope urbem 
(blizu grada)... „prope 
moeniam civitas...“ (blizu 
gradskih zidina), „in 

suburbio“ (u predgra|u). 
Ovi podaci su iz raznih 
vremenskih perioda a grad 
je u to vrijeme znatno mi-
jenjao izgled, obuhvata-
ju}i novosagra|enim zi-
dinama nekada{nje pred-
gra|e. 

Jelena An`ujska, koja je 
podigla brojne samostane, 
crkve i kapele na Ju`nom 
Jadranu, uspjela je da 
izmoli od pape da joj za 
zapovjednika po{alje fra-
njevce Nikolu od Vosike, 
u to doba glasovitog sve-
}enika i propovjednika. 

Po analogiji sa franje-
va~kim samostanom u 
Kotoru, mo`e se donekle 
razrije{iti odnos izme|u 
franjeva~kog tj. minorit-
skog reda i konventualaca 
u Baru. Naime, Mala bra-
}a su, kao i u Kotoru, 
dr`ala glavni, odnosno ma-

ti~ni samostan, sve do 
potkraj prve polovice 15. 
stolje}a kada su se kon-
ventualci definitivno od-
vojili i preuzeli isti. Fra-
njevci su tada, najvjero-
jatnije, uzmi~u}i, pre{li u 
crkvu sv. Nikole koja se 
nalazila zapadno od grad-
skih zidina, a obilje`ena je 
na jednoj mleta~koj gra-
vuri iz toga perioda. 

Samostan je osim imena 
svog za{titinika i redov-
nika koji su u njemu 
boravili, ~esto mijenjao 
svoj izgled, jer je vi{e pu-
ta obnavljan. O jednoj od 
takvih popravki imamo 
potvrde pape Pija II iz 
1458. godine kojem daje 
oprost grijehova svim kr{-
}anima koji budu pomogli 

obnavljanje crkve sv. Ni-
kole u Baru. 

Padom grada u turske 
ruke 1571. godine franje-
va~ki samostan do`ivljava 
istu sudbinu kao i kated-
rala sv. \ura. Najprije bi-
va oplja~kan, potom oskr-
navljen i na kraju pret-
voren u d`amiju, koju su 
Turci nazvali orta (cen-
tralna, sredi{nja). No, ono 
{to jo{ vi{e povezuje ova 
dva najzna~ajnija sakralna 
objekta u starom gradu je 
njihov tu`an, gotovo iden-
ti~an kraj. Naime, u bor-
bama koje su Crnogorci 
vodili za oslobo|enje gra-
da, biv{i franjeva~ki sa-
mostan, odnosno tada{nja 
orta (d`amija), bila je o{-
te}ena, ali ipak dobro o~u-
vana. Crnogorci i nju ko-
riste kao skladi{te mu-
nicije, da bi 1912. godine, 

31 godinu nakon katedra-
le, i ona bila raznesena 
eksplozijom uskladi{tene 
municije. Smatra se da je 
ova eksplozija namjerno 
izazvana. Koliko je eks-
plozija bila jaka, najbolje 
se vidi po tome {to su ne-
ki od ve}ih blokova gor-
njih dijelova crkve odlet-
jeli i na 50 metara uda-
ljenosti. 

Neki mje{tani su tvrdili 
da su u unutra{njosti fra-
njeva~ke crkve postojale 
grobnice sa nadgrobnim 
plo~ama i natpisima. Tako 
je starac Krsto Radulovi} 
govorio da je u jednoj od 
grobnica u jugoisto~nom 
dijelu hrama bio sahranjen 
jedan od kotorskih bisku-
pa. Sli~no prethodnom, 
starac Niko Tagi} je svje-
do~io o postojanju nad-
grobne plo~e blizu oltar-
skog prostora sa natpisom 
u kome se pominjao Giu-
seppe Saraocci canonico 
di Antibari, koji je prihod 
od svojih maslinjaka i sav 
svoj imetak ostavio za 
opravku i odr`avanje cr-
kve. Napominjemo da su 
ova svjedo~enja zabilje-
`ena prije vi{e od 30 go-
dina, prilikom prvih oz-
biljnijih istra`ivanja sta-
rog Bara nakon drugog 
svjetskog rata. 

Vrijedno je spomenuti i 
istra`ivanja koja je mnogo 
ranije (krajem 19. stolje-
}a) vr{io ruski nau~nik P. 
Rovinski. On je bo~no od 
ulaznih vrata vidio plo~e s 
natpisima koji se nijesu 
mogli pro~tati, dok je u 
donjem dijelu zida otkrio 
nadgrobnu plo~u s natpi-
som Petrus Casepenta 
can(onicus). U crkvi su 
bili prili~no dobro o~u-
vani dijelovi `ivopisa, a 
na jednom mjestu je uspio 
pro~itati GLORIA IN EX-
CELISIS. 

Na svu sre}u, ne{to je 
sa~uvano i do na{ih dana. 
Na sjevernom zidu, gdje 
se obi~no slikaju sveci 
kojima je crkva posve-
}ena, nalaze se dvije ve-
like slike (freske), visine 
oko 3,5 m. Lijeva pred-

stavlja sv. Nikolu i poti~e 
iz 14. stolje}a (dakle, iz 
perioda kada je samostan 
bio posve}en svecu). De-
sna slika predstavlja sv. 
Marka, a smatra se da 
potje~e iz 15. stolje}a, {to 
opet odgovara periodu 
mleta~ke vladavine kada 
je patron samostana bio 
sv. Marko. Uz jo{ nekoli-
ko manjih i slabije o~uva-
nih fresaka, ove slike pred-
stavljaju najvredniji o~u-
vani dio franjeva~kog sa-
mostana, koji jo{ uvijek 
prkosi vremenu. 

Ovim skromnim osvr-
tom u pro{lost, namjera-
vali smo, ne toliko edu-
cirati ~itatelje (radi se o 
manje-vi{e poznatim po-
vijesnim podacima) ve}, 
vi{e od toga, potaknuti ih 
na razmi{ljanje o tome u 
kakvom se stanju nalazi 
na{a kulturna ba{tina. I 
pored nekih konzervator-
sko-restauratorskih pot-
hvata ranijih godina, stari 
grad Bar i dalje nosi ne-
popularni epitet „mrtvog 
grada“. Bojimo se da }e 
tako i ostati sve dok {ira 
dru{tvena zajednica ne 
uvidi izuzetan zna~aj i 
vrijednost ovog drevnog 
urbanog kompleksa. To 
podrazumijeva, izme|u os-
talog, i davanja adekvat-
nog mjesta Crkvi, odno-
sno, vra}anje svih onih 
objekata koji su joj pri-
padali stolje}ima.  

Zanimljive su i vrijedne 
pa`nje ideje nekih kultur-
nih djelatnika da obnov-
ljeni sakralni objekti u sta-
rom gradu postanu kon-
certne dvorane, galerije, 
teatarske pozornice. No, ti 
objekti moraju, prije sve-
ga, biti ono {to jesu: Bo`ji 
hramovi. Prije bilo ~ega 
drugog, u njima se mora 
~uti RIJE^ BO@JA. U su-
protnom, strahujemo da 
}e ru{evine starog grada 
biti odraz na{e ne~iste sa-
vjesti i nedovoljne samo-
svijesti. Uz Bo`ju pomo}, 
moramo u~initi ne{to da 
do toga ne do|e. 

Vladimir Marvučić 

Stari Bar: o~uvati stare spomenike 
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Mala antologija stihova o Perastu 

PERAST – MRTVI GRAD 
Perast — grad pod brdom Sveti Ilija, nasuprot Veriga, uvijek je fascinirao pjesnike svojom ljepotom, 

originalno{}u, ljupko{}u. Bio je i pozornica slavnih i krvavih doga|anja. @ivio je svoj `ivot od kada se 
ovdje naseli{e Pirusti. Tako stolje}ima sve dok nije do{lo vrijeme umiranja. Tada je postao fenomen: 
mrtvi grad koji `ivi svoj `ivot. Pjesnici koji su dolazili u ovaj grad zavoljeli su svaki njegov kutak: i ono 
minulo i ono trenutno. Nije bio ljubimac sre}e, ali jeste poeta. 

PERA[KA ELEGIJA 

Jarkim o`aren suncem, pod vrletnom goleti, kr{nom 
Uz same obale rub ponosit di`e se grad, 
Nigdje zelenila kakvog, hladivine prijatne nigdje, 
Kopca nemilog kad strmoglav nanju{i let, 
Ku}a se do ku}e stisla k'o b'jelih goluba jato, 
Turobno u vis {tr~e ostaci propalih dvoraca, 
Pustijim ~ine jo{ izgled bez razlike pust, 
C'jelo mjesto je nekakvim tajanstvenim pokrito mirom, 
Nikakav nije ~ut vreve ni `agora {um, 
Stanovnik jedva po koji po ulicama katkad izmili, 
Tihi da ostavi stan, ve~ernji mami ga hlad, 
Prirodnom su}uti dirnut, radoznali prolaznik pita, 
Kuda se je svakoliki taj izgubio sv' jet. 
Tu`na je zato, starodnevni Peraste, pri~a 
Mnogo je tu`nija htjet `alost joj ~itavu re}, 
Neznatno sad si mjesto u gradu umrlih sli~no, 
Boke nekad sve najve}i, najja~i skup, 
Vjekovni ponos njen jedinstvenom juna{tva slavom, 
Revan ti juna{tva trud bogatstvom punio dom, 
Ti njoj odnjiha prve prevarljivog valove mora, 
Njegov izdr`ati B' jes i druge nau~i ti, 
Jezne se ra|aju slike u gospinu sveti{tu pr' jeko, 
Silan pokriva zid darova zavjetni broj, 
u svem pregalac vrli prednja~io uv' jek si svima 
Sv' jeta u dalek kraj zvu~ni ti dopiro glas, 
Ko l' spominje zgode raznovrsno oru`je ono, 
B' jeli polumjesec taj, ljutog krovopije pl' jen, 
Ko l' skovana za te juna~ine Zrinskoga sablja, 
Petra Velikog lik, lava i krilatog ~ast? 
Juna{tvom vr' jedan ne samo umnika poznatih dade, 
Krvi tvoje rod umje visoko se di}. 
Al' k'o da su|eno bi, da osjeti{ zavist nebesa, 
- Sre}e postojan tok njima je prepu{ten tek -, 
Svu tu s vremenom slavu i obilje tvoje ~itavo, 
Te{ka je odista bol, pro{losti proguta jaz, 
Samo kraj mora tu, za blage, tihane no}i, 
Vodi na nemirnoj kad mjese~ev zatira sjaj, 
U sladak uljuljan san, o svojim kontima sniva{, 
Di~ne mornarice jo{ laskavi lebdi ti sijen. 

Henrik Grbav~i} 

PERAST 

Od svega osta samo ime 
Nekada{nje slave i uzleta 
Dok more uz jedra od plime 
Sam sobom tajnu odgoneta: 
Pu~inom mnogo okeana 
Plovilo blago Pera{tana. 

Mi}un [iljak  

VOLJENOM PERASTU 

Svake no}i mi smo skupa, 
tad mi srce ja~e lupa, 
Nemir je u meni tada. 
I pitam se: Tko s tobom sada vlada? 
Star si i puno si toga pro{o, 
da l' se ljuti{, {to ve} dugo nijesam do{o? 
Ne daju mi da te vidim, 
da budemo opet skupa, 
kao nekad u sred ljeta, 
od jutra pa sve do sjutra? 
O, sretni dani, kada }e opet do}i? 
Znam {to si mi davno rek'o, 
dok jo{ nijesam bio prijeko, 
Devedeset prve to je bilo, 
kada smo skupa suze lili, 
grlili se i ljubili. 
Mislili smo da }e nesre}a brzo pro}i 
i da ne}e do nevolje takve do}i. 
Imam slika tvojih puno 
i sve su mi one drage, 
jer te volim grade rodni. 
I sada, u no}i kasnoj, 
ne{to prije pola no}i, 
~ujem kako sa Veriga majstral pu{e 
do sveti{ta pu{e, ~ujem 
a onda pjesmu staru bokeljsku zapjeva: 
„Zdravo Kraljice Boke{kog mora 
Rujna si zora na{e vjere {tit.“ 
S Veriga majstral pu{e. 

Vladimir Krsnik 
 
 
 
^EMPRESI NAD PERASTOM 

Samuju ~empresi usred kamena 
ko krila lasta, iz neba pala, 
ili je neka mornarska `ena 
jarbole crne 
izdjelala 
 
Pa cijelog dana gleda u more 
ne bi li mrtve podigla la|e 
da joj ve} jednom odgovore 
gdje bijela jedra 
za njih da na|e. 

Svetislav Madni} 
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Bokeljska putopisna snovi|enja 

DUGI PR^ANJSKI SUTONI 
Pala~e, svjedoci blagostanja prohujalih vremena, pri~aju o onome {to je Pr~anj nekada bio. Sada 

kazuje da je do{lo vrijeme umiranja, nestajanja. Fasade davno neokre~ene. U procjepima iznikla trava 
koju niko ne uklanja. Krovovi uru{eni. Mandra}i isto tako zapu{teni, o{te}enja od nevremena niko ne 
otklanja. Samo Bogorodi~ni hram u centru mjesta svijetli starim sjajem. 

r~anjani — starosjedi-
oci, ~iji su preci slav-
nim doga|ajima ispi-

sivali povijest ovoga kra-
ja, ne za`ale za minulim 
vremenima nikad kao u 
jesen kada liju ki{e, {to ih 
donosi jugo uznemirava-
ju}i zaljevsku pu~inu. Ne 
`ivi se od tradicije. Ugod-
no se nje prisje}ati, iako 
je tu`no. Mjesto, u ~ijem 
su priobalju, dugom ~etiri 
kilometra, pore|ane ku}e 

kao u kakvom vojni~kom 
stroju, gra|eno je po onoj 
davnoj poznatoj i nepre-
vazi|enoj narodnoj „zrno 
po zrno poga~a — kamen 
po kamen pala~a“, vi{e od 
pola milenija. Bijele ku}e 
i crveni krovovi bojom se 
izdvajaju od tamno-zelene 
pozadine. 

Pr~anj, grad slavnih po-
morskih kapetana i blista-
ve pro{losti na moru, nije 
umro kao njegov susjed 
na suprotnoj strani zaljeva 
— Perast, jer je imao sre}u 
da ovdje zrak lije~i ljude. 
Ipak, nije to nekada{nji `i-

vot, niti ono vrijeme. Sve 
podsje}a na suton `ivota, 
a ovi sada{nji pr~anjski su-
toni dugo, predugo traju. 

Jednom je don Niko Lu-
kovi}, a bio je starac ~u-
desne energije, koji je mo-
gao po ~etiri-pet sati na 
nogama stajati, po{ao sa 
nama u staru Bogorodi~i-
nu crkvu. Govorio je da se 
tamo na groblju najbolje 
doznaje, u~i i pamti pro{-
lost. U crkvi, grobnice od 

veronskog crvenog mer-
mera obitelji \urovi}, Flo-
rio, Lukovi}, poznatih po-
morskoj povijesti. O njima 
knjige napisane. Ispred, 
groblje. Ko zna po kojem 
su se pravilu odre|ivala 
mjesta: ko }e unutra, a ko 
vani biti sahranjen. 

Sumrak je obavijao gro-
bove prvog Dalmatinca 
koji je obi{ao svijet bro-
dom — Iva Visina i najpo-
znatijeg bokeljskog admi-
rala — Marka Eugena Flo-
ria. Te{ko su se mogli 
pro~itati natpisi. Tama 
kao da je htjela sakriti 

gorku istinu koliko je 
groblje zapu{teno. Nije ni 
~udo. Don Niko je u po-
vratku i{ao znatno lak{e. 
^uli su se ujedna~eni 
udarci njegovog {tapa sa 
metalnim vrhom o pr~a-
njski kamen. Govorio je 
jedva ~ujno: „Mo`da je 
ovo moje posljednje su-
sretanje sa svojima na 
ovom groblju! Jedino {to 
ne volim u ovom kraju to 
su sutoni koji nikako da 

pro|u i vrate se stara vre-
mena!“ 

Kao da je predosje}ao. 
Uskoro je umro. Neko je 
tada lijepo kazao: „Pre-
stao je da di{e dobri sve-
}enik!“ Bilo je upravo ta-
ko. Uvijek ga se ljudi rado 
sje}aju. Taj skromni ~ov-
jek znao je re}i: „Blago 
tome ko dovijek `ivi, 
imao se ra{ta i roditi!“ Ni-
kada nije mislio na sebe. 
Danas u Pr~anju svuda `i-
ve uspomene na njega. 

Mnogi velikani, upravo 
zahvaljuju}i don Niku, 
smje{teni su danas na Pr-

~anju, u ambijentu pre-
dvorja novog Bogorodi~i-
nog hrama. Tu su: Njego{, 
Uccellini, Andrija Ka~i}-
Mio{i}, biskup Zmajevi}, 
dva morska vuka, kape-
tani Jozo \urovi} i Ivo 
Visin. U dru{tvu sa njima 
je i poprsje skromnog don 
Nika. Stjecali su slavu 
umom, sabljom, perom i, 
prije svega, nacionalnom, 
vjerskom, duhovnom i 
kulturnom tolerancijom. 
Zato su se i zdru`ili u 
ovoj galeriji pod vedrim 
nebom. Biste smje{tene u 
zavjetrini, na bijelom pla-
tou u zelenilo uvu~enom, 
gledaju ka Lov}enu. 

Bron~ana lica pred Bo-
gorodi~inim hramom na 
Pr~anju, kao da pri~aju 
svoje pri~e. ^ini se ~ov-
jeku da ~uje njihova ka-
zivanja, da se usne po-
mi~u, izgovaraju poruke 
koje je vrijeme preto~ilo u 
poslovice. U jednom tre-
nutku vjetar donese ki{ni 
val koji zasu bron~ana po-
prsja. Spustio se mrak na 
zemlju. Zaurla orkan a 
nama se u~ini da iz o~iju 
velikana poteko{e krupne 
suze. Tko }e znati, otkud 
takav dojam, mo`da zbog 
sjete {to su pro{la dobra 
stara vremena kada se za 
Pr~anj znalo ne samo na 
Jadranu, Mediteranu, ne-
go i na svim oceanima 
svijeta, u Americi, Dale-
kom Istoku, Africi! 

Pr~anj nema svoj muzej, 
ali je u pr~anjskim pala~a-
ma mno{tvo muzejskih 
zbirki i predmeta; nema 
svoje galerije gdje bi se 
sabrale sve vrijednosti, ni 
~ovjeka koji bi kazivao 
pri~e o davnim na moru 
zbivanjima. Ipak, ovdje se 

P 

Luka na Pr~anju
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nalaze mnoge slike umjet-
nika svjetskog renomea a 
u Bogorodi~inom hramu u 
Pr~anju mogu se ~uti pri-
~e o tome {to se na ovoj 
vjetrometini u pro{losti 
zbivalo. Danas, kada do|u 
vjernici — turisti, teku pri-
~e, a ljudi slu{aju ne trep-
}u}i o~ima. Sve fascinira. 
Ipak, niko vi{e ne}e znati 
tako lijepo pri~ati o pr-
~anjskoj pro{losti kao don 
Niko. 

Gradila se ta velelepna 
crkva vi{e od dva stolje}a 
i nikada nije zavr{ena, ne 
zato {to mje{tani nisu 
htjeli, nego zato {to su 
do{la nova, lo{a vremena 
pa nijesu mogli. Unutra 
sve~ana, crkvena tama i 
ti{ina, a gore, na jednom 
polomljenom prozoru, dva 
goluba igru svoju igraju. 
U hramu mno{tvo slika na 
kojima bi pozavidjele i 
galerije velikih gradova: 
Antonia Molnaria, Anto-
nia Belestre, Giovania 
Batiste Pizzette. Dru{tvo 
im ~ine radovi Lubarde, 
Milunovi}a, Me{trovi}a 
oca i sina, \uranovi}a 
[pira i Mata. Pamtim ka-
ko je stari Mato, lijep kao 
Apolon, ~ovjek dobra i 
{iroka srca, pametan, kak-
ve mogu da budu samo 
mudre bokeljske starine 
koje svijet obi|o{e, govo-
rio, dok smo jednom bili u 
crkvi: „Ovdje se lijepo 
osje}am. Posjetio sam 
mnoge svjetske galerije i 
muzeje, ali mi je ovdje 
najugodnije. Do|em po-
nekad da vodim dijalog sa 
pro{lo{}u, sa slikama svo-
ga oca!“ 

Ovog maglovitog dana, 
kada vi{e nema Mata \u-
ranovi}a, prisje}am se 
ovih rije~i izgovorenih 
jednog davnog ljeta, ko }e 
pamtiti koje godine. Gore 
golub i golubica, dodiruju 
se kljunovima. Raduju se 
`ivotu. Ni Mato, ni don 
Niko, da ih vide, ne bi se 
ljutili, naprotiv, radovali 
bi se, jer i ljubav ptica je 
`ivot. 

U blizini crkve groblje 
koje je jo{ jedna ilustra-

cija sjaja, mo}i i bogatstva 
Pr~anja i njegovih kape-
tana. Utisak je: na ovom 
groblju mrtvi su `eljeli da 
po~ivaju u svoj svojoj ve-
li~ini, da ona ne zatamni 
jednog ovako sumornog, 
maglovitog i ki{ovitog da-
na kada vje{tice, kako se 
pri~a od davnina, kolo 
igraju sa vragovima. Ima 
u ovom nadmetanju na 
groblju ne~eg oholog, i 
prepotentnog, razmetljivog 
i egoisti~nog, prkosnog i 
bezrazlo`nog {to neodolji-
vo name}e zaklju~ak da ni 

u smrti nijesu htjeli biti 
jednaki, ma koliko su, kao 
dobri kr{}ani, u molitva-
ma ponavljali takva obe-
}anja. 

Ipak, jedan grob je dru-
ga~iji: skroman, uvu~en u 
ljuti kr{. Na njemu buket 
vje{ta~kih mimoza i nat-
pis Ida Verona. Nekada su 
je zvali izgubljenom ses-
tricom. Ro|ena je od Pr-
~anjana u inozemstvu. Pi-
sala je na Francuskom i 
bila poznati knji`evnik. 
Ostala je za njom, izme|u 
ostalog, i knjiga pjesama 
„Mimoze“ kao i nepotvr-
|ena pri~a da je u Boku 
kotorsku donijela prvo 
stablo mimoze. Zasadila 
je ovdje prvu biljku, ali 
~ini se da joj klima nije 
prijala. Prijateljovala je sa 
knjazom Nikolom, a kada 
je Crna Gora ratovala, od-
lazila je me|u Crnogorce 
da kao bolni~arka njeguje 
ranjenike. Sahranili su je, 
po vlastitoj `elji, u rod-

nom mjestu njenog oca. 
Ovaj grob ba{ zbog svog 
jednostavnog izgleda pri-
vla~i pa`nju. Nije sve u 
veli~ini i ulo`enim pa-
rama. Bijelu mogilu, ka`u 
ljudi, i danas odr`ava ne-
poznata osoba koja ~esto 
donosi cvije}e. Koji su 
motivi? Neka ostane 
tajna. Za{to ugro`avati 
intime ljudi? 

Na moru jugo igru svoju 
igru sa jednim ~amcem. U 
trenutku se ~ini da mala 
barka vi{e ne}e isplutati iz 
udoline valova, a ona se 

pojavi da bi ponovo ne-
stala. Ova praiskonska 
borba valova i barke iza-
ziva pozornost kontinen-
talaca, pacijenata klimat-
skog lje~il{ta „Vrmac“. 
Elegantne gospo|e sa bo-
lesnom djecom zadivljeno 
gledaju sretnog ~ovjeka —
primorca, vje{tog barkari-
ola. Mje{tani samo bace 
pogled prema moru i pro-
du`e dalje nezainteresirani 
za ono {to se zbiva na pu-
~ini. Ne haju za jedan sla-
ba{ni jugo kakav je ovaj 
zaljevski. 

Pala~e, svjedoci blago-
stanja minulih vremena, 
izgledom opominju da je 
do{lo doba umiranja. Fa-
sade davno neokre~ene. U 
procjepima iznikla trava. 
Krovovi uru{eni. Nestaju i 
stakla na prozorima. [ku-
ra naherena, ili ih ve} ne-
ma. Kao pala~a Besku}a. 
Gra|ena u 18. stolje}u. 
Besku}e su bili siromasi. 
Ni svog krova nad glavom 

nijesu imali. Potom su se 
obogatili. Imali ku}e i po-
duze}a u Carigradu i Mle-
cima. I uzeli prezime Bes-
ku}a. Najprije su bili bes-
ku}e — bez ku}a, sada nji-
hove ku}e osta{e — bez 
Besku}a. Nema niti jedne 
obitelji tog prezimena. 
Sve je promjenjivo, rela-
tivno i ponekad neshvat-
ljivo. Smjenjuju se dobro i 
zlo, na redoslijed se ne 
mo`e utjecati. Dobro je 
{to je tako. 

@ive pri~e o pr~anjskim 
velikim ljubavima. Pjes-
nik Bajron je ovdje stigao 
jer je volio Margaritu, 
k}erku admirala Floria. A 
onda — oti{ao u pogibiju. 
Ostavio je srebrnu zdjeli-
cu koja se ~uva kao re-
likvija. Pjer Loti je u Bao-
{i}ima imao svoju Pas-
kvalu, a ovdje neku Na-
taliju. O garavom pr~anj-
skom djevoj~etu pisao je 
Tin Ujevi}, a pri~a se da 
je svoju dragu ovdje imao 
i Frano Alfirevi}, boem 
vrele krvi. 

Hodali su oni sa svojim 
draganama ispod olean-
dara i palmi, {etali obalom 
mora, stazom uzdaha, ka-
ko se zvala, i ~esto za-
stajali da se ogledaju u 
mirnoj vodi. Cvjetno dr-
ve}e sa obale i njegovi 
refleksi na moru ~inili su 
lukove, savr{ene elipse, 
od kojih se onaj dio u 
moru lelujao. Prolazili su 
mjestom mira, a kroz ot-
vorene prozore u prizemlji 
{irio se miris ukusnih pri-
morskih jela koja su se 
pu{ila na stolovima. 

Pro{la su vremena, osta-
le su pri~e. Pri~e o ljubavi 
i jedan spomenik koji 
svjedo~i kako se mo`e tra-
gi~no, nesre}no, stra{no i 
strasno voljeti. Stoji pusti 
dvorac Tri sestre za ko-
jega je vezana ~udesna 
legenda kako su tri sestre 
Bu}a voljele istog ~ovje-
ka. Sada je u ru{evnom 
stanju. Mo`da }e biti i 
sru{en. Me|utim, legenda 
o nesre}noj ljubavi `ivi i 
`ivje}e jo{ stolje}ima. 

T. Grgurevi} 

Panoramski snimak Pr~anja sa pogledom na Bogorodi~in 
hram 
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Boka kotorska prije jednog stolje}a 

^ITAVO PODRU^JE – GRANI^NA OBLAST 
Po~etkom pro{log stolje}a Boka kotorska, u ~ijem su sastavu tada bili Budva i Pa{trovi}i, bila je 

progla{ena pograni~nom oblasti u kojoj je va`io poseban re`im boravka. Du` najvi{ih kota brda, koja 
se spu{taju do mora, nalazila se granica Austrougarske i Crne Gore a izme|u Pa{trovi}a i Bara 
grani~na linija protezala se sve do mora. 

ranica izme|u Bo-
ke kotorske i Crne 
Gore bila je utvr-

|ena sporazumom, izme-
|u dvije dr`ave, u doba 
Petra II Petrovi}a — Njego-
{a u vremenu 1838.—1841. 
godine. U tom razdoblju 
grani~nu liniju je odredila 
zajedni~ka Austrougar-
sko-crnogorska mje{ovita 
komisija za granicu u ko-
joj je bio, po `elji Be~kog 
dvora, i ruski savjetnik A. 
V. ^evkin. Neki od gra-
ni~nih problema nastalih 
kasnije, uz ispoljenu ra-
zumnost obiju strana, us-
pje{no su prevazi|eni. 

Zapravo, bio je postig-
nut dogovor da se granica, 
{to se nekada protezala 
izme|u Mleta~ke Repub-
like koja je vladala ovim 
krajem sve do propasti 
1797. godine i Crne Gore, 
prihvati i kao granica iz-
me|u novog posjednika 
Boke — Austrije i Crne Go-
re. Po{to je ve} postojao 
katastar, nije bilo tehni~-
kih problema u razgrani-
~enju. Ovo nije bio slu~aj 
sa granicom izme|u Boke 
i Hercegovine koja se vi{e 
puta mijenjala u kratkom 
vremenskom razdoblju. 
Na toj granici dolazilo je 
do ~estih sporova od kojih 
su neki prijetili da prera-
stu u krvave sukobe. Ina-
~e, na hercegova~ko-au-
strijskom dijelu granice, u 
prethodnom stolje}u, bilo 
je te{ko vr{iti njeno obez-
bje|enje jer su mnogi kr{-
}ani morali, zbog sukoba 
sa Turcima, bje`ati u Bo-
ku gdje je ve}ina trajno 
ostajala. 

Granica izme|u Boke i 
Hercegovine kretala se od 
Sutorine, pokraj Bajkovih 

Kru{evica (Hercegovine) 
iza Snije`nice, gorama Do-
bro{ticom i Bjelotinjom i 
hercegova~kim gorama 
Lobarom, Gu~inom i Spa-
sovim Krstom. 

Granica izme|u Crne 
Gore i Austrije i{la je vr-
hovima planina Bukovica, 
Lov}enska kosa, Pestin-
grad i Pra}i{te. U nastav-
ku, granica je i{la [tirov-
nikom, Jezerskim vrhom, 
Solarom i Kolovarom. Na 
teritoriji Budve kretala se 
Pa{trovskom gorom do 

Spi~a. Iz pravca  jugoza-
pada granica izme|u Aus-
trije i Crne Gore i{la je 
morem, a bila je utvr|ena 
u skladu sa me|unarod-
nim konvencijama o me-
|udr`avnom razgrani~e-
nju morem. 

Me|utim, ovu granicu 
koja je katastarski bila 
to~no utvr|ena, bilo je 
lako pro}i. Prakti~ki, sta-
novnici koji su `ivjeli sa 
dvije njene strane prolazili 
su bez bilo kakvih ogra-
ni~enja, naro~ito iznad Ri-
sanskog i Kotorskog za-
ljeva. Stanovnici Boke i 
Crne Gore me|usobno su 
se posje}ivali kad god su 
to `eljeli, naro~ito u vri-
jeme obilje`avanja pravo-

slavnih i rimokatoli~kih 
crkvenih praznika. 

Po~etkom pro{log sto-
lje}a zavr{avala se masov-
na migracija stanovni{tva 
iz pograni~nih mjesta Cr-
ne Gore, naro~ito Vali{ta, 
Velikih i Malih Zalaza, 
Gornjih i Donjih Ga~evi}a 
i Knja`edola u priobalna 
mjesta. Crnogorci su ku-
povali zemlju od austrij-
skih podanika, a naj~e{}i 
prodavac je bila katoli~ka 
crkva koja je raspolagala 
velikim kompleksima. 

U to doba dosta Bokelja 
je ostalo bez posla. Tije-
kom krize, nastale propa{-
}u bokeljske flote koja se 
sastojala od jedrenjaka, 
bili su prinu|eni da idu u 
svijet. Da bi obezbijedili 
sredstva za putovanje, 
naj~e{}e do „obe}ane ze-
mlje“, Amerike, rasproda-
vali su svoju zemlju za 
nisku cijenu. To je dopri-
nijelo promjeni nacional-
ne i vjerske strukture na 
ovom teritoriju. Vrlo ~e-
sto i doseljenici iz Crne 
Gore, li{eni mogu}nosti 
da se bave sto~arstvom u 
novoj sredini, bili su, ta-
ko|er, prinu|eni da krenu 
trbuhom za kruhom ka 
Americi. 

U to doba, u svim mje-
stima okruga Kotor, Au-
strougarska je imala je-
dinice vojske, `andare i fi-
nance. @andari su se ba-
vili odr`avanjem reda na 
teritoriju Boke, suzbija-
njem mogu}ih subverziv-
nih djelatnosti, borbom 
protiv kriminala, uhićiva-
njem lica koja su ~inila 
krvne delikte ili na drugi 
na~in ugro`avala javni red 
i mir gra|ana. 

Zadatak financa bio je 
otkrivanje i uhićivanje 
onih koji su na razne na-
~ine izbjegavali pla}anje 
utvr|enih obveza dr`avi. 
Najte`i posao im je bio 
sprije~avanje pograni~nog 
{verca kojim su se pod-
jednako bavili stanovnici 
sa obiju strana granice. U 
to vrijeme u Crnoj Gori 
nije bilo poreskih pristoj-
bi, dok su carinske stope 
za neke artikle u Boki, 
osobito duhan i {e}er, bile 
vrlo visoke. Zato se ku-
povala roba u Crnoj Gori i 
ilegalno unosila u Boku 
kotorsku. 

Granica izme|u Austrije 
i teritorijalnog pojasa u 
Jadranskom moru i{la je 6 
nautičkih milja od obalne 
linije sukladno odredbama 
me|unarodnog pomorskog 
prava. Radi obezbje|iva-
nja pomorskih granica u 
akvatoriju zaljeva bile su 
stacionirane i financijske 
pomorske slu`be. U kon-
troli granica na moru ko-
ristio se i sustav osmatra~-
nica od kojih je najva`nija 
bila smje{tena na Obosni-
ku, brdu na poluotoku 
Lu{tica koje razdvaja He-
rcegnovski zaljev od Jad-
ranskog mora. 

J. B. 

G 

Kotor iz doba austrougarske vladavine
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Vi o svemu u „Hrvatskom glasniku“ 

PISMA ^ITALACA 
Od ovog broja objavljiva}emo, {tovani na{i 

~itatelji, Va{a pisma. Molimo Vas da nas obavje-
{tavate o zanimljivim doga|ajima, iznosite svoja 
mi{ljenja, sugestije, prijedloga, uz dobronamjerni 
savjet da iznosite smao pouzdane podatke, kada 
ne{to kritizirate. Redakcija }e ih objavljivati u 
skladu sa ure|iva~kom politikom i pravilima novi-
narske profesije. 

[tovani gospodine, 

Ovo je komplimentarno 
pismo u kojem `elim da 
Vam se zahvalim {to ste se 
primili da budete glavni 
urednik Hrvatskog glasni-
ka. ^asopis je dobar i sa-
dr`ajan. Nas je ovdje malo, 
ali smo kulturolo{ki bogati 
i red je da imamo na{e 
glasilo. Na ovim prostori-
ma, nekada smo bili mirna i 
tiha ve}ina, a sada smo tiha 
i mirna manjina. Kao ma-
njina, treba da budemo or-
ganizirani, da imamo pred-
stavnika u Saboru Repub-
like Crne Gore, pa i da ima-
mo i svoje glasilo, kao {to 
je Hrvatski glasnik. 

U nekoliko stranih novina 
i ~asopisa, vidim, da u sva-
kom izdanju, na vidnome 
mjestu, iznose ekolo{ke po-
ruke: „^uvajmo prirodu od 
zaga|ivanja“, „^uvajmo {u-
me od po`ara“. Bilo bi 
lijepo da u Hrvatskom glas-
niku u svakom broju bude 
otiskana ovakva poruka. 
Nadasve, bilo bi lijepo i po-
hvalno da Hrvatski glasnik 
bude prva novina koja do-
nosi ovakvu kulturno-eko-
lo{ku poruku u RCG. Ovo 
je va`no, jer preko ove „sit-
nice“ legitimiramo se kao 
kulturna miroljubiva nacio-
nalna manjina. 

Bitno je da se vidi da smo 
miroljubiva kulturna manji-
na u RCG. 

Ostajem Vam zahvalan 
na Va{em ure|iva~kom ra-
du, i srda~no Vas pozdrav-
ljam. 

\uro Car 
Trg od oru`ja 

Kotor 

Cijenjena redakcijo, 

^ini mi ~ast da upravo u 
Hrvatskom glasniku, listu 
na{ih sugra|ana i prijatelja 
iznesem svoje mi{ljenje, jer 
je Jugooceanija i dio nji-
hovog naslije|a. 

Nije mi namjera da pi{em 
kako je i za{to nestala. Ko 
je doprinio manje, a ko vi{e 
njenom nestanku. Bojim se 
da nas je sve manje koji 
mogu ispri~ati, ~ak {to vi{e 
i razmi{ljati, kako da sa-
~uvamo neke vrijednosti ko-
je ne smijemo prepustiti 
zaboravu. 

Brodovi koji su nosili 
imena Slavonije i Moslavi-
ne, Prenja i Kozare, Boke i 
Durmitora, govore vi{e od 
geografskih pojmova. Ono 
{to treba da ih sa~uva od 
zaborava su ljudi koji su 
plovili na njima. Dobra ko-
ja smo ostvarili, u najsuro-
vijim uslovima pomorskog 
tr`i{ta, nijesu nestala.  

No ipak, ono o ~emu ljudi 
nikad i ne razmi{ljaju, ne 
mjeri se ni novcem ni ma-
terijalnim dobrom. Svojim 
radom podigli smo na{u 
djecu, stvorili od njih ko-
risne gra|ane. Na{ put je 
bio trnovit, ali ~astan.  

Ho}u da podsjetim na{e 
nasljednike, pomorce i po-
tomke da uz ime Jugo-
oceanija nikad ne zaborave 
imena ljudi koji su punih 
40 godina stvarali Jugooce-
aniju i dobra, koja su im 
ostavili u nasljedstvo. 

Bili su to na{i prvi u~i-
telji, ljudi koji su nas sa 
roditeljskom pa`njom uvo-
dili u jedno od najte`ih za-
nimanja kojim se ljudi ba-
ve, profesiju pomorca. Up-

ravitelji stroja Bon~a, Petro-
ne, Tomo Kosi}, Bo`o Ni-
koli}, Klan{~ek, Toni Rus-
kovi} i dr., inspektori poput 
Tripa Fa`a, Grandisa, Voja 
Vujo{evi}a, ]etkovi}a, Ra-
dulovi}a i dr. 

Posebno mjesto pripada 
kap. Sini{i Gop~evi}u i Bo-
`u Radoni~i}u, potomcima 
~uvenih bokeljskih poro-
dica ~iji su preci bili ponos 
na{e lijepe Boke, bra}i Pe-
ri{i}, inspektoru Sbutegi i 
da ne nabrajam. 

Neko }e mi zamjeriti {to 
`ive nijesam odvojio od 
onih koji vi{e nijesu me|u 
nama na ovom svijetu. Dok 
mi `ivimo, i oni }e da `ive 
u na{im srcima i sje}anju. 
Nijesam odvojio Hrvate, 
Crnogorce, Slovence... Na-
{a ku}a je bila brod. A u 
ku}i se ljudi ne dijele po 
nacionalnosti. 

Vi{e je stotina pomoraca 
u svim zvanjima bilo iz 
Istre, Rijeke, Grobnika, Ba-
kra i Bakarca, Silbe i Zvira, 
[ibenika, Zadra i Splita, 
Brse~ina i Dubrovnika... 

Ve}ina njih je najve}i dio 
radnog vijeka visoko pro-
fesionalno radila i dio sebe 
ugradila u dobro koje se 

zvalo Jugoceanija. 
Mnogima od tih ljudi 

Crna Gora je ostala du`na. 
Samo mali dio njih je dobio 
stan ili kredit. Penzije im 
sticajem tragi~nih okolnosti 
ili nijesu ispla}ivane, ili su 
bile znatno manje od onih 
koje smo primali i mi i oni, 
za razliku od na{ih kolega 
koji su plovili na hrvatskim 
brodovima. Iako smo svi 
mi penzionisani po tada 
va`e}im zakonima, ta uj-
durma je trajala preko 30 
godina. Dug je ve} pojeo 
sve brodove. Agonija i go-
milanje dugova su u za-
vr{noj fazi. 

Pri~a o Jugoceaniji je za-
vr{ena i za Vas u Hrvat-
skoj, koji ste je sa nama 
stvarali, i za nas u Crnoj 
Gori. I pored svih neda}a 
koje Vam je donijelo vrije-
me, Vi ste uspjeli da ostva-
rite san da `ivite u svojoj 
dr`avi Hrvatskoj. 

Crnogorci i na{i sugra|a-
ni Hrvati mora}e jo{ da 
snijevaju na{u lijepu i slo-
bodnu Crnu Goru. Umjesto 
Jugooceanije imamo Sola-
nijadu. Amin! 

Momir ^olovi} 
Kotor 
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Dragi uredni~e,  

Zaista iskrene ~estitke sa 
`eljom da list vje~no `ivi. 
U tom smislu sve moje fo-
tografije koje sam poslao 
zadr`i. To je moj skromni 
doprinos na za~etku posla 
formiranja fotodokumenta-
cije. 

Slobodan sam predlo`iti 
sljede}e: U nekom od na-
rednih brojeva lista obrati 
se svim ~itaocima i ostalim 
koji imaju u li~nom pos-
jedu interesantne fotografi-
je, da ih poklone ili da ih 
daju na upotrebu za fotodo-
kumentciju. Ovo se mo`e 
uraditi dvojako: pokloniti 
ili kada se radi o dragim 
uspomenama posuditi kako 
bi se presnimile. U tom slu-
~aju ne va`i pravilo „ruko-
pise i fotose ne vra}amo“. 
Tom prilikom zamoli dava-
oce da ti daju i {to vi{e 
podataka o fotografijama — 
dokumentima, kada su i 
kako nastali, {to predstav-
ljaju i ko je njihov autor. 

S obzirom na materijalnu 
situaciju lista, da bi se iz-
bjegli tro{kovi presnimava-
nja, stupi u kontakt sa 
„Foto Rivom“ iz Tivta, ~iji 
je vlasnik gospodin Perko-
vi}. Mislim da }e ti iza}i u 
susret i pomo}i. 

Od mene toliko, uz obe-
}anje da }u, ~im budem 
mogao, potra`iti u mojoj 
fotodokumentaciji jo{ ma-
terijala koji te mo`e inte-
resovati. 

Krsto Tomi~i} — Kiko 

Dragi Kiko,  

Hvala na velikom poklo-
nu jer se radi o fotosima 
~ovjeka koji je bio poznato 
ime ne samo me|u fotore-
porterima nego i o ugled-
nom foto umjetniku. Sla`em 
se sa tvojim prijedlozima, 
zato sam i odlu~io da obja-
vim tvoje privatno pismo i 
neka ono bude apel na{im 
prijateljima da nam po{alju 
zanimljive fotografije. 

Glavni urednik 
 

Po{tovani i dragi gospodine 
Predsjedni~e, 

Neobi~no nam je bilo 
drago da ste nas 14.4.2003. 

godine posjetili s uva`enim 
~elnicima HGD CG i uka-
zali ~ast na{oj zagreba~koj 
bratov{tini „Bokeljske mor-
narice“ za vrijeme Va{ih 
slu`benih programa u vr-
hunskim politi~kim institu-
cijama RH. Donijeli ste 
nam dah Boke i dali sliku 
Va{eg dru{tva i sada{njeg 
dru{tvenog stanja na realan 
na~in i s pozitivnim pristu-
pom, koji unosi optimisti~-
ku notu. Na{a po broju ma-
la a po povijesnom utjecaju 
i gra|anskom zna~aju ve-
lika manjina, predestinirana 
je da anticipira i demokrat-
ska stremljenja, koja ko-
na~no nadiru i u na{e kra-
jeve. Hrvatska zajednica u 
Crnoj Gori mo`e zajedni~-
kim programima i okuplja-
njima dati pozitivan dopri-
nos ne samo svojem naci-
onalnom bi}u, nego obilno 
i dr`avi kojoj pripada. Ve-
liki ste korak napravili iz-
davanjem „Hrvatskog glas-
nika“ koji je po koncepciji 
sadr`aju i izgledu pravi 
medij za promociju pozi-
tivnog lika i zna~aja auto-
htonog hrvatskog korpusa 
u Crnoj Gori, ne samo u 
pro{losti nego i danas. U 
to se jedinstveno uklapa i 
bokeljska dijaspora u Hr-
vatskoj, a vjerujem i ona u 
svijetu. 

Bokelji su se u Zagrebu, 
prema sje}anjima i nekim 
podacima, po~eli okupljati 
ve} 1921. godine, ali orga-
niziranije o Tripundanu, od 
1924. godine, pa s nekim 
prekidima, sve do dana{-
njih dana. Tu 80. obljetnicu 
djelovanja Bokelja u Zagre-
bu `eljeli bi obilje`iti 2004. 
godine posebnim progra-
mom pod pokroviteljstvom 
Grada Zagreba, koji nam je 
susretljivo dodijelio na{ pr-
vi vlastiti prostor. Sada 
imamo ne samo ugodno 
mjesto za okupljanje na{ih 
~lanova i prijatelja Boke, 
nego i mogu}nost da na 
jednom mjestu skupimo 
ra{trkanu arhivu, biblioteku 
i dokumentaciju o protek-
lom periodu. Nekada{nja 
podru`nica „Bokeljske mor-
narice“ u Zagrebu, prema 
postoje}im zakonima RH, 
sada je registrirana kao sa-

mostalna bratov{tina, koja 
se me|utim i dalje temelji 
na izvornim na~elima i tra-
dicionalnim statutarnim ak-
tima Bokeljske mornarice u 
Kotoru. Ponovno su uspo-
stavljeni dobri kontakti s 
maticom u Kotoru i plani-
rana uska suradnja na za-
jedni~kim programima i 
usagla{avanjima. 

Program sada{njeg Veli-
kog vije}a Bratov{tine „Bo-
keljske mornarice 809“ u 
Zagrebu temelji se na ne-
koliko op}e prihva}enih 
postavki: 

Memorijalni karakter Bo-
keljske mornarice obvezuje 
trajno odr`avati na{u po-
morsku, kulturnu, povjesnu 
i dru{tvenu memoriju i ak-
tivno je vra}ati u svijest 
novih pokoljenja. Memorija 
je ista za sve Bokelje, gdje 
god se oni nalazili, pa su 
nam jednake i du`nosti: ci-
jeniti i ~uvati bogato nas-
lje|e, koje su nam na{i pre-
ci ostavili. 

Boka je stolje}ima aktiv-
no pripadala europskom 
kulturnom prostoru i poseb-
no njenom mediteranskom 
karakteru. Potrebno je o~u-
vati i o`iviti stari medite-
ranski i vlastiti bokeljski 
kulturni i pomorski duh, da 
bude uvijek prepoznatljiv i 
da se njegova specifi~nost 
ne izgubi u nadiranju novih 
ljudi i novih generacija. 
Kao takav, on predstavlja 
skoro ve}u vrijednost od 
ljepota samih zidina i pala-
~a. On je u svojoj razli-
~itosti dragocjen dragulj u 
cjelini crnogorske dr`ave. 
U odr`avanju i prezentaciji 
te izvorne slike Boke i Bo-
kelja zna~ajnu ulogu treba 
imati Bokeljska mornarica i 
u Kotoru i izvan njega, kao 
najkonstantniji i najkompe-
tentniji nosilac bokeljske 
tradicije. 

Boka je dala veliki broj 
zna~ajnih ljudi, koji su os-
tavili vidnog traga na mno-
gim poljima, i u Boki i iz-
van nje. Svaka starija bo-
keljska obitelj ima po neku 
istaknutu li~nost i zanim-
ljivu pro{lost, koju ~esto ne 
poznaje ni vlastita mla|a 
generacija, a jo{ manje {ira 
javnost. Treba ih ista}i, ob-

jektivno evaluirati, a mno-
ge izvu}i iz anonimnosti i 
zaborava. 

Bokeljska dijaspora u Za-
grebu nije mala, a ni ona 
ra{trkana po svijetu. Treba-
mo se skupiti i dru`iti, i 
me|usobno i zajedno, da bi 
dobre `elje u{le u `ivot. 

U tom smislu neke su 
stvari ve} realizirane, a na-
pravljeni su i programi za 
jubilarnu 2004. godinu, ka-
da }emo o Tripundanu u 
suradnji s kotorskim Po-
morskim muzejem organi-
zirati izlo`bu bokeljskih, 
dalmatinskih i primorskih 
jedrenjaka mariniste Vasi-
lija Bartola Ivankovi}a u 
Klovi}evim dvorima u Za-
grebu,obratiti i prikazati 
jedno jo{ neizvedeno djelo 
velikog hrvatskog kompo-
zitora Iva Brkanovi}a, pre-
zentirati `ivot i djelo pjes-
nikinje, dramaturginje i sli-
karice Ide Verone i drugo. 
Bili smo na jednom vrlo 
uspje{nom i stru~no progra-
miranom izletu u Veneciju 
„Tragovima Bokelja“, o 
kojem }emo Vas detaljnije 
izvijestiti. 

Kao {to se radujemo do-
broj suradnji s Bokeljskom 
mornaricom u Kotoru, tako 
nas jednako veseli suradnja 
s Hrvatskim gra|anskim 
dru{tvom Crne Gore. Va{e 
osnivanje popunilo je jednu 
prazninu u cjelovitosti Bo-
ke, koju Bokeljska morna-
rica po svojoj programskoj 
orjentaciji ne mo`e pokri-
vati. A va{e postojanje i 
konstruktivno djelovanje je 
va`an i neophodan ~inilac 
za odr`avanje autohtonog 
bokeljskog specifikuma. Bu-
dite uvjereni da }e Vam ova 
Bratov{tina od srca pomo}i 
u svim komplementarnim 
programima na memorijal-
nom, povjesnom, kultur-
nom, znanstvenom i dru{-
tvenom polju. 

U ime Velikog vije}a `e-
lim Vam puni uspjeh u ra-
du. Va{e ~itaoce, sve ~la-
nove HGD CG, drage su-
radnike i Vas osobno sr-
da~no pozdravlja 

Va{ 
Dr. Josip Gjurovi} 
Predsjednik BM 809 
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Cijenjena gospodo, 

Primio sam uredno glasilo Hrvata Cr-
ne Gore pod imenom „Hrvatski glasnik“ 
i rado se zahvaljujem {to ste me uvrstili 
me|u svoje ~itatelje. Prema svemu su-
de}i, nakon i letimi~nog pregleda „Gla-
snika“ — u njemu }e mjesto na}i i na{a 
povijest i na{a sada{njost i na{a okre-
nutost prema zdravoj budu}nosti. Tome 
se radujem i kao ~ovjek i kao biskup i 
kao Hrvat. Radujem se {to se rije~ Hrvat 
u tim svetim stranama ne treba „stavljati 
pod sud, nego na svije}njak da svijetli 
svima koji su u toj velikoj ku}i“ Boke 
kotorske! Radujem se {to }e znala~ka 
pera sada imati i svoje „platno“ na ko-
jem }e „crtati“ nadam se lijepu sliku na-
{ih ljudi, Hrvata i katolika! Neka je 
Bogu dobrome hvala za taj divni dar 
slobode pisane i izgovorene rije~i, za 
dar slobodnog disanja zraka {to nam ga 
je svima dobro Bog podario! 

U svojem pismu (od 24. travlja 2003) 
spominjete moje dolaske u Kotor za vri-
jeme onih gorkih i ~emernih dana ne-
davnog rata, dana nesigurnih i neiz-
vjesnih. Ponosan sam i sretan kao ~ov-
jek ako su moje rije~i bile ohrabrenje. 
Neka je dobrom Bogu hvala za tu mo-
gu}nost! Priznajem, to su i meni samo-
me tako dragi i zaista nezaboravni 
doga|aji. Nije nam uvijek dano biti 
svjedocima nekih osobitih doga|aja. 
Na{a je generacija imala tu {ansu. Hvala 
Bogu {to su mnogi tu {ansu odigrali ~a-
sno, po{teno, znala~ki, pa i hrabro! 

Pouzdano se nadam da }e svaki novi 
broj „Hrvatskog glasnika“ za sve nas 
biti uvijek novo osvje`enje, a za na{e 
ljude u Crnoj Gori nova i potrebna 
podr{ka! Bilo tako! 

Pozdrav i po{tovanje Glavnom ured-
niku, svim suradnicima, a ~itateljima 
radosni pozdrav uz `elju da sve prati 
obilni Bo`ji blagoslov i zagovor Majke 
Bo`je i poznatih ugodnika Bo`jih koji 
su „iznikli“ na toj plodnoj „oranici“ 
Bo`joj! 

U Kristu dijele}i radost sa svima Va-
ma! 

Msgr. Sloboban [tambuk 
biskup hvarsko-bra~ko-vi{ki 
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